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fleTE  PRIMER 


Saló 


elegant  de  "casa  en  Dubrissard.  Porta  que  dona  a  la  sala.  A 
dreta,  primer  terme,  porta  del  quarto  de  Dubrissard,  a  esquerra, 
primer  terme,  porta  del  quarto  de  Susagna.  A  segón  terme,  porta 
del  menjador.  Tauleta  de  centro,  butaque,  etc,  etc.  Xemeneya  a 
la  dreta,  entre  las  dugués  portas.  Un  buste  de  terra  cuita., 
d'home  ja  de  certa  edat,  amb  tota  la  barba  y  llarchs  cabells, 
sobre  ün  sócul  a  la  esquerra  y  de  cara  als  espectadors. 


ESCENA  PRIMERA 

JUSTINA.e  ISIDOR;  aviat,  SUSAGNA  y  LECOSSOIS. 

Al  alsaxse  el  tèló  Justina   està'  sola ;  mitj   obrint  la  porta  d'entrada, 
amb  precaució,  mira   cap  a  fora.  Isidor  treu  el  cap  pèr  la  porta  de 
esquerra    segón    terme.    Es    un    soldat  d'infanteria. 

Isidor       jPist...   pist!...   j  Justina  !    (Entrant.)  He 

perdut   el   pompó.     (Buscant    per   terra.)     <J  No 

hi  son  pas  els  amos  ? 

JUSTINA  (Posantse  devant  seu  amb  l'intenció  de  privarle  l'en- 
trada.)  j  Que  fas  !  Sí  que  hi  son. 

Isidor  No  diguis  mentidas$  l'amd  es  al  despatx, 
y  la  senyora  ha  sortit. 

Justina  Sí,  pero  hi  ha  la  senyora  Valdoré,  l' altra 
mestressa. 

Isidor       \  Dugnes  mestressas  ! 

íJustina  Es  la  cosina  de  la  senyora  Dubrissard,  la 
padrina  de  la  nena.    (justina  torna  cap  a  la. 

porta  y  escolta.) 

Isidor       Ah,   ja  ;  la  senyora  d'avans  d'ahir,  per 

ella  vares  tancarme  al  rebost. 
■Justina      La  mateixa. 

Bsídor  Digas  que  tens  una  dotsena  d'amos  :  el 
banquer,  la  seva  esposa,  la  cunyada,  la 
cosina,  en  fi,  tota  una  familia. 
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JUSTÍ  NA        (Feritli    senyal   de   callar   y   parant   l'orella.)     Aré  la 

sento,  puja  l'escala. 
Isidor       i  Bomba  ! 

Justina      Si't  veu  aquí  estem  perduts. 
Isidor       Fugiré,  no>  t'espantis. 
Justina     ;  No>  pas  per  la  sala  ! 
Isidor       i  Per  ahont,  donchs? 

SUSAGNA       (Desde  fora.)    \  Justina  !   J  Justina  ! 

Justina      (Esglaiada.)   \  Ja  es  aquí  ! 

Isidor       i  Sí  ?  Retirada  a  marxas  dobles. 

Susagna     j  Justina  !  .  • 

Justina  (Veyent  qu'Isidor  surt  esquerra  primer  terme.)  No 
hi  entris  aquí  :  \  es  el  seu  quarto  !  (Susagna 

apareix  segón  terme  dreta,  mentres  a  Justina  a,b  gran 
feyna,  li  queda  temps  de  donar  una  empenta  a  Isidor 
per  ficarlo  en  el  quarto  de  Susagna.  Bfra  dissimular 
espolsa   una  butaca. )- 

Susagna     <jPero  que  fa,  Justina?  j  Fa  mitja  hora 

que  la  crido  ! 
Justina      No  ho  havia  sentit,  dispensi. 

L  ECO'S.    »      (Apareix  segón  terme  dreta.)    ({Amb  permís? 

Susagna     \  Ah,  es  el  senyor  Lecossois  ! 

Lecos.  ,  Dispensi  que  vingui  a  molestaria.  iQué 
fora'  aquí  la  senyora  Dubrissard? 

Susagna     ^La  Teresa?  Ha  sortit  fa  un  rato. 

Lecos.  .  Ja  ho  sabia,  pero  el  seu  marit  fa  venir- 
me  a  preguntar  si  ja  ha  tornat. 

Susagna  No,  pero  no  pot  tardar...  crech  qu'ha 
anat  a  casa  la. modista. 

LECOS.  (Saludant.)     Gracias,    Senyora.      (Apart,  anant- 

san.)  j  Quina  dona  mes  esplèndida  ;  aixó 
sí  que  va  a  l'hora  ! 

SUSAGNA       (A   Justina,   que   no   para   d'espolsar.)       Y   qué  fa 

vostè  aquí? 
Justina      (Liimpiant  ei  buste.)  Netejo. 
Susagna     Aixó  es  feyna  de  primera  hora,  are  vagi 

a  la  cuyna,  que  la  cuynera  potser  l'ha  de 

menester. 

Justina      (Turbada.)    Be,  pero  encare... 
Susagna     \  No  repliqui  ! 
Justina     No  replico,  no. 


Sl/SAGNA       (Ensenyantli    un    pompB.)     I  Qllé    significa  ÍIIXO 

que  he  tr.pvat  a  la.  sala  de  camp? 

Justina      (j  Oh  !)  \  Es  un  pompón  ! 

Susagna     D'un  militar  de  caballería. 

Justina      Dispensi,  es  d'infanteria. 

Susagna  Tant  li  fa,  de  totas  maneras  es  un  mi- 
litar que  tú  tindràs  amagat  a  casa. 

Justina      Es  el  meu  cosí. 

Susagna     ^El  teu  cosí? 

Ju#stina  Sí,  senyora,  pero  no  es  pas  a  mí  que'm 
busca. 

Susagna  Donchs  a  qui,  ^a  la  cuynera?  Si  te  xe- 
santa  cinch  anys.  ^ Per  qui  tindrà? 

Justina      Per  la  cuynera  únicament,  no,  senyora. 

Susagna     <;  Donchs  pera  qui? 

Justina     Ve  per  vostè. 

Susagna     (Amb  gran  sorpresa.)   <j Per  mí? 

Justina  Desde  un  cop  que  la  va  veure,  que  no'l 
puch  treura  d'aquí  ;  diu  que  trova  a  vostè 
tant  elegant  y  tant  graciosa... 

Susagna     \  Justina  ! 

Justina  Es  una  verdadera  obsessió  que  te  per 
vostè. 

Susagna     Es.  convenient  que  li  fassis  compendre 

qu'aixó  es  impossible. 
Justina      Estigui  tranquila. 
Susagna     <jja  ha  marxat? 
Justina      Sí,  senyora.  1 

Susagna      Molt  be.    (Se  dirigeix  al  seu  quarto.) 

Justina     <iQue  va  al  quarto,  senyoreta? 

Susagna     Hi  vaig  pel  sombrero.  (Susagna  obra  la  porta 

del  quarto  y  fa  un  crit  de  sorpresa  al  veure  Isidor 
que  surt,  y  saluda  militarment.  Escusantse,  amb  pòr.) 

Isidor       Dispensi...  jo...  jo...  sab...  dispensi. 
Justina      Es  l' Isidor.  (Fentn  un  signe.)  Es  el  meu  cosí. 
Susagna     ^Dintre  el  meu  quarto? 
Isidor       Jo  li  diré  :  havia  perdut  el  pompó  y  es- 

tich  buscantlo'  per  tot  arreu. 
Susagna     No  t'amohinis,  aquí'l  tens.   (Li  dona.) 
Isidor       (Posantio  ai  ros.)    Gracias,  senyoreta,  aixó 

m'estalvia  una  tanda  de  bolets  del  sar- 
|  .  gento. 


SüSAGNA  Jo>  celebro  que  tú  profressis  admiració  per 
mí. 

ísidor        (Sorprès.)    \  Oh,  sí  !  Dispensi,'  senyora. 

Susagna  Una  dona  sempre's  mostra, fàcil  a  les  adu- 
lacions, pero  es  necessari  que  mideixis  la 
distancia  que  separa  a  nosaltres  dos.  (ísi- 
dor fa  acció  de  midarla.)    Ja  t'ho  esplicarà  la 

Justina.  . 
Isidor        Sí,  senyora. 

Justina  ja  li  diré  que  no  vingui  mes,  senyoreta. 
Susagna     Tú  mateixa. 

Justina      (Vesten,  ximple,  mes  que  ximple.) 

IsirfoR       j  El  pompó  en  te  la  culpa  ! 

Justina  Vesten  (y  esperam  a  la  cuyna.)  (isidor  salu- 
da varias  vegadas  a  Susagna,  ella'l  saluda  amb  una 
lleugera  inclinació.) 

ISIDOR  PaSSÍobé,    dispensi.      (Isidor    surt    esquerra,  se 

gón  terme.) 

i'-"''  '  -        vvi '*  »<!''■, ;  ■  "(.;'  •  .  . -V'  V  '  .  -"'    •'  "  ■  * 

ESCENA  II 


é  SUSAGNA  y  JUSTINA. 


Susagna     Aixó  es' una  cosa  que'm  molesta,  Justina. 
Justina      Es  el  meu  cosí,  senyoreta. 
Susagna     <jY  l'artiller  que  vaig  trovar  l'altre  dia? 
Justina      <;  L'artiller? 

Susagna     Sí;  que  vostè  tenia  amagat  al  seu  quarto. 
Justina      Na  era'  cap  artiller,  era  un  gastador. 
Susagna     Un  altre  cosí,  segurament. 
Justina     Sí,  senyoreta...  cosí  segón... 
Susagna     Donchs  digui  que  tota  la  guarnició  de  Pa- 
rís es  parenta  de  vostè. 
Justina      Tota  no,  senyora. 

Susagna  \  Ah,  Justina,  Justina,  vostè  sí  que  ben 
aviat  ha  olvidat  el  seu  pobre  marit  ! 

Justina      Ja  fa  dos  anys  que's  mort  en  Dupont. 

Susagna  (Suspirant.)  Efectivament,  are  fa  dos  anys 
que  varen  marxar  amb  el  meu  pobre  Val- 
doré,  al  Tonkin  a  fundar  la  sucursal  dels 
nostres  grans  molins  de  Juvisy. 


Justina      V  a  les  costas  de  la  Nova-Guinea  un  cicló 

va  destruir  l'embarcació. 
Susagna     Y  amo  y  servidor  moriren  ofegats  ;  ;  val 

mes  que  no  hi  pensi,  Deu  meu  ! 
Justina      Naturalment,  no  tinch  pas  ganas  de  plo- 

rarlo  tota  la  vida. 
Susagna   -  (Reprenen tia.)   j  Justina  ! 

Justina  Jo'  comprenen  que  vostè  sigui  fidel  a  la 
memòria  del  seu  marit,  perquè  ell  ,era  un 
sant. 

Susagna     Era  un  model. 
Justina      Un  marit  perfecte. 
Susagna     Més  que  perfecte,  perfectíssim. 
Justina      (Senyalant  ei.  bnst«o   No  hi  ha  més  que  mi- 
rarlo1. 

Susagna  (Contempiantio.)  Maridet  meu,  sempre' t  re- 
cordaré, jo't  guardo  al  saló,  jo't  tinch  al 
quarto,  jo't  tinch  per  tot. 

Justina  Ja  pot  estimarlo,  de 1  segur  que  may  ha- 
via pegat  a  la  senyoreta. 

Susagna  No  faltaria  més,  (i quin  es  l'home  que  pe- 
ga a  la  seva  esposa? 

Justina  En  Dupont  m'havia  donat  moltes  bofeta- 
das. 

Susagna     <jLí  pegava? 

Justina  De  tant  en  tant  :  tres  o  quatre  cops  al 
dia. 

Susagna  No  importa  ;  les  viudes  tenim  debers  sa- 
grats a  cumplir.  Recordis  qu 'ell  era  fill 
d'uns  paíssos  en  que  las  donas  es  fican 
a  la  caixa  amb  el  cadàver  del  seu  marit. 

Justina  No  voldria  pas  habitarhi,  es  un  sacrifici 
molt  gran  aquet. 

Susagna  Es  veritat,  pero  podria  tenir  el  busto  de'n 
Dupont  al  seu  quarto. 

Justina     Costa  molt  car. 

Susagna  Donchs  podria  serli  fidel,  que  no- costa 
res.  .  • 

Justina  Ja  ho<  sé  ;  pro  hi  ha  moments  que'm  recor- 
do' qu'ell  me  pegaba  y  aleshores...  ales- 
hores jo  també  li  pego. 

Susagna     j  Justina  !  No  parli  aixís  ;  no>  vull  sentir- 


la  ;  vàgisen  a  la  cuyna,  que  la  cuynera  la 
necessita. 

Justina      (Acció  d'anarsen.)   Molt  be,  senyoreta. 
ESCENA  III 


•  SUSAGNA  y    TERESA;    després,  DUBRISSARD. 
1  ERESA         (Amb  una  capsa  de  sombreros  que  doiArà  a  Justina.) 

i  Justina  ! 
Justina      <;  Digui? 

Teresa      Porti  aquesta  capsa  al  meu  quarto. 
Justina     Molt  bé. 

Teresa         (Trayentse'l  sombrero  y  donantlo  a  Justina,   que  surt 

'   per  dreta.)  Tingui'l  sombrero. 
Susagna     Per  fi  portas  el  sombrero,  <;ja  està  aca- 
bat? 

Teresa       He  volgut  esperarlo. 

Susagna     El  teu  marit  ha  fet  preguntar  si  ja  ha- 

vías  tornat. 
Teresa      ;  Cóm  ! 

SUSAGNA       (Veyent  entrar  a  Dubrissard.)     Míratel.  ' 

Teresa  i  Diu  que'm  demanavas? 

Dubris.  Sí,  estava  impacient. 

Teresa  <; Per  que? 

Dubris.  Per  això.  (L'abrassa.) 

Teresa  Aixís  m'agrada,  are'm  toca  a  mí.  <Eiia 

l'abrassa  amb  cloquetería.  Susagna  fa  un  moviment 
d'impaciència.) 

Susagna ,   j  Ah  ! 

Teresa      dQué  tens? 

Susagna  "  Res  ;  estich  molt  nerviosa. 

Dubris.      ^Alguna  contrarietat? 

Susagna  No,  una  cosa  rara,  absurda,  pero>  prefe- 
reixo diria  ;  ja  fa  algún  temps,  que  cada 
cop  que  veig  abrassarvos,  sento... 

Teresa      <:Te  molesta? 

Dubris.      ,;Per  qué  vols  que  la  molesti? 

Susagna  No  es  aixó,  pero  a  la  vista  de  las  vostras 
espansions  conyugals,  del  vostres  petons, 
de  las  vostras  caricias,  me  reconk>  de 
quan  jo  era  casada,  del  ditxós  passat  que 
no  tornarà  mes.    (Dirigintse  al  buste.)  Veri- 


—  II  — 


DUBRIS. 

SUSAGNA 
DUBRIS. 

Sü SAGNA 


Teresa 
Dubris. 

SUSAGNA 


Teresa 

SUSAGNA 


Dubris. 

SUSAGNA 


Dubris. 

Su SAGNA 


Dubris. 

SUSAGNA 

Dubris. 

SUSAGNA 


lat,  maridet  meu,  que  nosaltres  també  ens 
abrassavam  amorosament?  ^T'erí  recor- 
des? 

Escolti,  Teresa  :  es  necessari  entrar  en 
rahó,  ell  no  pot  pas  ressucità. 
lY  aixó  qué  vol  dir? 

Y  com  que  vostè  ha  jurat  no>  tornarse  a 
casar... 

Y  encare  ho  juro  y  ho  juraré  sempre  ;  pe- 
ro  certs  recorts  s'olvidan  mes  fàcilment 
a  cinquanta  anys  que  a  vintivuit. 

Aixó  es  veritat. 
Tot  es  acostumarsi. 

Vostè  parla  aixís  perquè  pot  abrassar  a 
la  seva  Teresa  del  matí  al  vespre  y  del 
vespre  ,al  matí  ;  jo'l  voldria  veure  al  meu 
lloch.  Noi  exiteu  els  meus  nervis,  vos  ho 
demano,  no>  vos  abrasseu  devant  meu. 
Jo  me'n  faig  carrech,  pobre  Susagna. 
Quan  es£à  la  taula  ben  parada,  no  es  gay- 
re  humanitari  el  convidar  a  que  la  con- 
templi un  pobre  que's  mori  de  gana. 
çiDonchs  vostè  te  gana? 
Durant  el  día,(  aixís,  axis  ;  pero>  quan  arri- 
va  la  nit  y  em  fico>  al  quarto'  y  el  trovo 
buit  amb  tot  y  tenirhi  el  retrato  de'n  Val- 
doré  arràn  del  meu  llit,  sento  una  mena 
de  desfalliment  y  penso  :  \  viuda  y  sola  ! 
tú,  qu'aixecant  la  punta  del  dit  farías-  arri- 
var  fins  aquí  de  genollons  a  tot  un  exer- 
sit  de  .pretendents. 

j  Tira  peixet!  Cinchcents  mil  franchs  de 
dot,  sense  contar  el  grans  molins  de 
Juvisy. 

^No'  trobaria  ningú  desinteressat?  Es  a 
dir,  si  encare  no  fa  cinch  minunts  en  te- 
nia uh  aquí  :.  un  militar.  « 
l  Un  general  ? 
Pot  arriyarhi. 

En  fi,  entesos,  prou  abrassadas  devant 
d'ella  ;  ens  abrassarem  a  solas  y  prou. 
No  sigui  ximple  ;  no  vol  dir  que  se'n  pri- 


vin  en  absolut,  aixó  passarà.  (Al  buste.) 
j  Ah  !  Valdoré,  pero  jo  l'ha  havia  promès. 

(Susagna  surt.) 


ESCENA  IV 


DUBRISSARD  y  TERESA;  després,  LECOSSOIS. 

Teresa      Pobre  Susagna,  jo'm  poso  al  seu  lloch, 

'  es  molt  trist  aixó. 
Dubris.      ri  Que? 

Teresa      ;  El  ser  viuda  a  vintivuit  anys  ! 
Dubris.      ^Donchs  tú't  tornarías  a  casar? 
Teresa      Jo  may  més,  tonto. 

Dubris.  (Encenent  un  cig-arret.)  Ella  no  te  cap  motiu 
per  tornarse  a  casar  ;  te  una  gran  fortu- 
na, viu  amb  nosaltres,-  li  guardem  totes 
les  atencions,  l'estimem,  es  més  que  la 
teva  cosina,  es  la  teva  germana.  Ella  es- 
tima amb  deliri  la  nostra  nena  ;  es  mes 
.  que  la  seva  padrina,  es, la  seva  segona  ma- 
re, ^qué  mes  pot  desitjar,  veyam? 

Teresa"  Qui  sab,  tal  vegada  vol  tornarse  a  casar, 
la  xicota. 

Dubris.       íQue  te  n'ha  parlat?    (Amí»  molt  interès.) 

Teresa  No,  pero,  ja  ho  has  vist,  de  cop  y  volta 
la  veig-  nerviosa  y  recordant  al  seu  marit. 

Dubris.      Era  una  bellíssima  persona. 

Teresa      i  Per  qué  h°  dius? 

Dubris.      Perquè  -no.  va  tenir  criatures. 

Teresa      ;  Dubrissard  !  * 

Dubris.  ;  Ah,  cap  sense  cervell  !  Que  no  veus  que 
si  hagués  tingut  criatures,  la  nostre  ne- 
na no  seria  l'heredera  universal  de  Su- 
sagna. 

Teresa  Nosaltres  ja  som  richs  per  dotar  a  la 
nostra  filla. 

Dubris.      No  sabs  preveure  res.  <;  Y  les  altres  cria- 
tures ? 
Teresa  <jQuinas? 

Dubris.  (;Quinas?*Y  <que't  creus  que  jo>  he  dit 
l'última  paraula  Las  que  vindran,  do- 
na,  j  las  que  vindran  ! 


*3 


Tèresa  D'onchs  aixís  no  mes  estimas  els  diners, 
tú. 

Dübris.  ;  Que  se  m'n  dona  del  quartos  !  Vaya  dei- 
xemnos  de  discusions,  abrassam  are  que 
no  hi  es  ella. 

Teresa      No,  vesten,  deixem. 

Dubris.      i  Qué  dius  !  \  Repeteixo' ! 

TERESA  (Tirànseli  al  coll.)  No,  ja  t'estimO'.  (Lecossois 
entra.) 

Lecos.        í  Oh  !  perdonin;  ^he  estat  inoportú? 
Dübris.      Ja  havíam  acabat.    íQué  conta,  Lecos- 
sois-? 

Lecos.        Hi  ha  una  senyora  que  desitja  veurel. 
Dubris.      Dígali  que  baixo. 

Lecos.  Diu  que  vol  parlar  aquí  mateix.  Sembla 
que's  tracta  d'un  assumpte  molt  serikx 

Teresa  Aix's  et  deixo;  me'n  vaig  amb  la  Su- 
sagna. 

DUBRIS.  (A  Lecossois.)  Donchs  dígali  que  pUgi.  (Le- 
cossois surt  esquerra.) 

Teresa  <j Qui  deurà  ser  aquesta  senyora? 

Dubris.  No  ho  sé. 

Teresa  Noi  li  fassis  gayres  cumpliments. 

Dubris.  Esperat  que  ho  veuràs. 

Teresa  (Senyalant  esquerra.)  Jo  entro  aquí  y  si  sento 

la  fressa  d'algún  petonet... 

Dubris.  ;  Tonta  !    (Teresa  surt.) 

Lecos.  (Acompayant  a  Carme.)  Passi,  passi ;  es  aquí. 

(Lecossois  surt.) 

ESCENA  V 

DUBRISSARD  y  CARME. 

Carme    '  ^El  senyor  Dubrissard? 
Dubris.      Servidor,  senyora. 

Carme  (Assentan.tse.)  Jo  vinch  de  part  de  don  Car- 
les Delpé.  Aquí  te  una  carta  seva.  (Entre- 

ga  una  carta  a  Dubrissard.) 

Dubris.      Es  un  meu  cosí.  ^Està  bé? 

Carme       No  ho:  sé,  no'l  conech  ;  es  per  un  dels  seus 

amidis,  en  Bloch,  que  jo... 
Dubris.      No'l  conech  pas  en  Bloch. 
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Carme       Es  l'amich  dels  amíchs,  ^m'entent? 

Dubris.      (Llegint.)   «Jo't  recomano  calurosament...» 

Carme       (Repetint.)  Calurosament... 

Dubris.      (Llegint.)  «...a  la  senyoreta  Carme.» 

Carme       Soch  yo. 

Dubris.      j  Ah,  es  vostè  ! 

Carme       Marsellesa,  sí,  senyor. 

Dubris.      Ja  se  li  coneix  que's  de  Marsella. 

Carme       i  Que  ho  coneix  amb  la  llengua? 

Dubris.      (Amoscat.)   Amb  l'accent,  sí. 

Carme  Jo  li  diré  l'objecte  de  la  meva  visita.  Es 
tracta  d'una  poca  cosa.  Cada  mes  jo>  faig- 
el  meu  inventari  y  el  fondos  disponibles 
els  coloco  a  casa  el  meu  banquer. 

Dubris.      Aixís  ja  te  un  banquer. 

Carme  Varis  en  tínch  ;  may  coloco  els  diners  a 
casa  del  mateix. 

Dubris.      <jY  per  qué? 

Carme  Molt  sencill  :  si  algun  d'ells  es  declara  en 
quiebra  no  ho>  perdo  tot  ;  sempre 'm  que- 
da el  capital  dels  altres. 

Dubris.      Ben  pensat. 

Carme  Es  que  vostè  no  s'ha  fixat  amb  mí.  Jo 
conech  molt  el  negoci.  \  Visch  del  ne- 
goci ! 

Dubris.      i  Quin  negoci?  ^;cóm  el  fa? 
Carme       j  Oh  !  De  moltas  maneras. 
Dubris.  Espliquis. 

CARME  (Donanli  un  copet  a  la  cara.)    j  Ah,  pillo. . .  te...  ! 

Dubris.      (Sorprès.)    \  Hola  !  (Això  es  contrabando.) 

Carme  Soch  una  gran  modista  ;  visch  de  les  for- 
mas...  dels  vestits  y  de  les  meves...  for- 
ma s. 

Dubris.      Y  aixó  dona,  veritat? 
Carme       Aquet  mes  porto  al    Banch  quinse  mil 
franchs  y  he  escullit  el  de  vostè.  Tingui, 

CO;ntÍ.  (Treu  del  moneder  els  bitllets,  qu'estén  sobre 
la  tauleta.) 

Dubris.      j  Oh  !  Solament  en  un  mes.  (Admirat.) 
Carme       Quinse  mil  franchs. 

Dubris.      (Comptant  els  bitllets.)  ■  La  felicito ;  pero  vos- 


té  diu  que  hi  ha  quinse  mil  franchs  y  jo'n 

hi  travo  catorse  no  mes. 
Carme       (Acostantse  molt  amable.)   Naturalment,  cator- 
'  se  y  mil  més  que  n'hi  posarà  vostè  faran 

quinse  que  jo  tindré  a  la  seva  Banca. 
Dubris.      i  Jo* !,  i  Que  diu  ara! 

Carme  (Acariciamtió  molt  )  Vostè,  Dubrissard,  mon 
estimat  Dubrissard,  <;oy  que  sí? 

Dubris.      Dispensi,  pero  no'm  ve  bé.  \  Mil  franchs  ! 

Carme  (Prenent  els  bitllets.)  Es  la  primera  vegada 
qu'un  home  m'ho  nega,  dispensim. 

Dubris.  ;  Are  m'esplico  per  qué  cambia  de  ban- 
quer tant  sovint  vostè  ! 

Carme       De  tots  modos,  amichs  com  sempre.  ^ 

Dubris.      Sí,  sí,  com  si  no  hagués  passat  res.  (Surt 

Carme.  Entra  Justina,  amb'  una  carta,  que  entrega 
a  Dubrissard  y  s'entoma  pera  acompanyar  a  Carme.) 

Justina  Una  carta. 

Dubris.  Acompanyi  a  la  senyora. 

Carme  Tan  gust,  passiobé. 

Dubris.  Als  peus  de  vostè,  disposi.  Vaya  una  tran- 

quilitat.     (Saludos,   etc,  etc.) 

ESCENA  VI 

DUBRISSARD  ;  després,  SUSAGNA  Y  TERESA. 

Dubris.      (Llegint  ei  sobre.)   Grans  molins  de  Juvisy. 

^Qué  passarà  de  nOU?  (Al  dirigirse  a  esque- 
rra,  entran   Susagna   y   Teresa.)     Una  Carta  per 

vostè,  Susagna. 
Susagna     (Prenentia.)    Gracias  ;  es  de'n  Pelletier,  el 

meu  associat. 
Teresa      Deu  arrivar  aquet 
Dubris.      Precisament  avuy 
Susagna     j  Oh  !   (ai  llegir.) 
Teresa      i  Qué  tens? 
Dubris.      ^Malas  noticias? 

Susagna  (a  Dubrissard.)  Llegeixi.  (A  Teresa.)  Diu  que 
vol  retirarse  del  negoci. 

Teresa      Deu  trobarse  cansat. 

Susagna  No  ho  creguis.  Lo  que'l  molesta  es  el  te- 
nir de  tractar  amb  una  dona;  d'haverme 
de  consultar ;  aixó'l  molesta  molt. 


vespre. 

que  tindrem 


invitats. 
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DuBRIS.         (Posant  la  carta  sobre  la  taula.)    Qué  Vol  ferhí, 

no  pot  pas  impedirho,  Si  mal  no  recordo, 
els  deu  anys  forsosos  de  l'associasió  aca- 
ban  el  trenta  d'octubre. 
Sus agna     i  Y  després  ? 

Dubris.  Els  grans  molins  de  Juvisy  seran  una' so- 
cietat anònima  y  tindrà  vostè,  la  meytat 
de  les  accions. 

Susagna     El  punt  de  vista  material  no  m'interessa. 

Lo  que  jo  sento  es  qu'aixís  queda  com- 
promesa l'obra  fundada  per  el  meu  pobre 
marit. 

Dubris.      <j  Per  qué? 

Susagna  Passarà  amb  altres  mans.  Ja'l  nom  de'n 
Valdoré  no's  veurà  pels  andens  de  las  es- 
tacions, anuncianse,  ni  en  la  quarta  pla- 
na dels  diaris,  y  la  prosperitat  qu'ell  ha- 
via donat  al  negoci  minvarà  notablement. 

Dubris.      No  hi  ha  més  remey  que  conformarse. 

Susagna  Si- jo  disposés  d'un  home  de  confiansa  que 
volgués  posarse  al  devant,.  per  exemple 
vostè,  Dubrissard. 

Dubris.  Naturalment,  pero  la  meva  Banca  se'n 
resen  tirí  a  y  l'un  o  l' altra  dels  negocis  ani^ 
rían  malament. 

Susagna  No  tinch  altre  solució  que  buscar  un  ho- 
me a  propòsit. 

Teresa      Un  marit. 

Susagna     Tens  rahó,  un  marit. 

Dubris.      Aixó  es  impossible.  (Ràpit.) 

Susagna  ^Es  impossible?  He  jurat  fidelitat  al  di- 
funt, pero  la  necessitat,  la  conveniència... 
(birigintse  al  buste.)  \  Ah  !  Valdoré,  aconse- 
Jla  a  la  teva  Susagna. 

Teresa      La  qüestió  dels  molins  es  interessant. 

Dubris.      Pero  la  fidelitat  es  un  deute  sagrat. 

Teresa      Que  casi  be  ningú'l  paga.  , 

Susagna  Es  veritat,  j  Ah  !  escolteu  :  jo  crech  que 
trovarem  el  medi  de  conciliarho'  tot,  la 
fidelitat  y  el  negoci  ;  vaig  a  pendre  una 
determinació.  (Ai  buste.)  Me  tornaré  a 
casar. 


DlJBRIS. 

Teresa 
Dubris. 


SUSAGNA 

Dubris. 

SUSAGNA 

Dubris. 

SUSAGNA 

Dubris. 

SU SAGNA 


Teresa 
Dubris. 

Su SAGNA 

Dubris. 

SUSAGNA 

Dubris. 


Su sagna 
Dubris. 


£  CÓm  ?  (Escandalitzat.) 

Jo  me'n  alegro. 

Per  la  mort  de  Deu,  giri  el  buste  d'es- 
quena, que  el  seu  pobre  marit  no>  s'ente- 
ri  d'aquesta  blasfèmia. 
Aixó  no  es  cap  ofensa  pera  ell. 
^•No  diu  qiie  vol  casarse? 
Sí.  .  '*  ' 

Donchs-  no  ho-  entench. 
Tot  pot  arreglarse,  es  molt  sencill.  Jo'm 
casaré  amb  un  home  que... 
Naturalment. 

Amb  la  condició  precisa,  absoluta,  de  que 
may  pugui  exigir  de  mi  b  qu'un  marit 
te  dret  d'exigir  a  la  seva  esposa  ;  serà 
com  un  amich  al  meu  costat.  ^  Veu  si 
es  sencill?,  ■' 
No  siguis  tonta. 
Es  un  absurde. 
^Absurde? 

Cap  home  del  mon  se  casarà  amb  aques- 
tes condicions. 
<j-Per  que  no? 

(Agafant  a  Susagria  per  la  ma  y  posantla  devant  d'un 

mirall.)    £  Per  que,  diu?   Vostè,  en  aquest 
mirall,  digui,  ^qué  hi  veu? 
Jo,  la  meva  persona. 

Que  es  com  si  diguéssim  una  dona  her- 
mosa,    fina,    esbelta,    elegant  ;    un  plat 
d'aquells  que  diu  \  menjam  ! 
No  tant,  no  tant. 
Es  cert. 

;Y  vostè  creu  qu'un  home,  sa,  robust 
de  cos  y. d'esperit  que  se  li  ofereix  una  do- 
na apetitosa,  aixis,  diguentli  miram,  pe- 
rò no'm  toquis,  es  capàs  d'aguantar  vuit 
dies  un  suplici  de  Tàntal  d'aquesta  natu- . 
ralesa?  j  May  de  la  vida! 
(Rihent.)  j  Ni  que  tingués  vuitanta  anys  ! 
Y  escuÚir  un  vell  fora  una  ridiculesa. 
Es  clar. 


Suplici.  2 
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Susac.na  Pot  trovarse  un  jove  que  tingui  alguna 
.amiga  de  compromís,  o  varias  y... 

Dubris.  Al  easarse  ellas  l'abandonaran,  y  després 
qui  sab  si  vostè  mateixa... 

Susagna  j  Ah,  no,  jo  no,  per  mí  continuaré  sem- 
pre essent  fidel  al  meu  difunt  espòs  ! 

Dubris.      Donchs  aixís  no'n  trobarà  cap. 

Susagna  *  Es  que  jo  espero  que  vostè  me'l  buscarà 
entre  las  sevas  relacions. 

Dubris,      No  pot  ser. 

Susagna     Vostè  m'ha  de  fer  aquet  petit  servey. 
Teresa      Tens  obligació  de  ferli,  si  pots. 
Susagna     Esperis,  tinch  una  idea.    (Surt  esquerra  pri- 

v  mer  terme.) 

Dubris.      Si  s'ho  ha  posat  al  cap  estem  perduts. 
Teresa       Es  convenient  que't  sacrifiquis.;  ella  te 
rahó. 

Dubris.  .  Aixó  es  un  absurde.  No  tinguis  cuydado 
que'n  trovi  cap  de  marit  en  aquestas  con- 
dicions. 

SUSAGNA  (Entra  portant  una  fotografia  a  la  ma  y  la  coloca'  so- 
bre la  xemeneya.)   Veurà  qu'he  pensat.  % 

Dubris.      Es  un  retrato  de  vostè. 

Susagna  Aquí  venen  molts  senyors  que  no'm  co- 
neixen. A  vostè  li  es  fàcil  de  ferlos  fixsar 
amb  aquesta  fotografia,  y  fent  el  desin- 
teresat  vostè  els  diu,  es  la  padrina  de 
la  meva  nena,  vintivuit  anys,  te  una  gran 
fortuna,  etc,  etc. 

Dubris.  Caséuvoshi,  pero  no  la  toqueu,  no  la  mi- 
reu, perquè  vos  picard'ls  dits. 

Susagna     Aixó  es.  <;Qy  que  ho  farà? 

Dübris.  Si  tant  s'hi  empenya,  entesos,  pero  va- 
ja... 

Teresa      Ja  ha  dit  que  sí. 
Susagna     Vostè  es  un  àngel. 

Lecos.       j  Oh  !,    dispensi.    <;Que'ls  'he  destorbat? 

(Entra  Lecossoís.) 

Dubris.  No,  no,  passi,  passi. 

Lecos.  (Ella.) 

Teresa  Nosaltres  sortirem. 

Lecos.  ^No  seré  jo  que  las  faig  sortir? 
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Sy SAGNA       No,  senyor  LeCOSSOÍS.     (Susagna  y  Teresa  sur- 
ten  esquerra  primer'  terme.) 
LeCOS.  (Seguintla  amb  la  mirada  y  apart.)     (j  Qliina  do<- 

na  més  esplèndida  t  Cada, cop  que  la  veig 

SUO1  d'angunia.)  (Li  tira  petons,  mentres  Dubris- 
sard  està  d'esqueua,  però  aquet  ho  veu  amb  el  mirall.) 

Te  y  te. 

ESCENA  VII 

DUBRISSARD  y  LECOSSOÍS. 

Dubris.  íQué  li  passa,  Lecossois,  vostè  envia  pe- 
tons a  las  portas  ? 

Lecos.        jA  las  portas!  ;  ca,  home!. 

Dubris.  (Girantse  rihent.)  <;  Donchs  a  qui,  a  la  meva 
senyora ? 

Lecos.        i  Vol  callar? 

Dubris.        <í  A  la  Susagna,  donchs? 

Lecos..  (Dícklmtse.)  Ho  confesso,  à  la  viuda.  Ja 
que  m'ha  descovert  li  haig  de  dir  que 
sento  per  ella  una  passió  irresistible. 

Dubris.     '  ^Que  tal  vegada  somia  casarshi? 

Lecos.        tQúi  soch  jo  per  ella?  Res,  un  ningú. 

Dubris.  No  digui  aixó.  Vostè  ocupa  un  lloeh  bas- 
tant alt  :  caixer  de  la  meva  Banca  y  amb 
capitals  propis. 

Lecos.  De  modo  que  trova  possible...  si  jo  go- 
sés demanar  a  vostè  que  s'interésés  p«c 
mí.  .        -  '  A 

Dubris.  No  dich  que  no,  perquè  vostè  seria  un 
marit '  excelent,  reposat. 

Lecos.        i  Què  vol  dir  reposat? 

Dubris.  Entre  homes  podem  parlar  amb  franque- 
sa. Are  nosaltres  ja  no  som  a  l'edat  de 
les  passions.  ^  Qué  es  lo>  que  demanaria  a 
la  seva  senyora?  La  seva  amistat,  la  com- 
panyia, res  més,  naturalment. 

Lecos.  Aí  contrari,  yo  li  demanaria  altres  casas 
que  vostè's  calla.  Hi  tindria  dret. 

Dubris.      (Amb  estranyesa.)   \  Vagi  al  diable  ! 

Lecos.        Jo'm  torno<  ximple  per  las  donas.  Sempre 

i  he  tingut  dugués  o  tres  amigues  pel  cap 
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baix.  Si  em  casés  amb  ella,  amb  lo  que 
m'agradan  les  criaturas,,  \  oh,  s'í,  senyor 
Dubrissard,  ja  podia  contar  amb  mitja 
dotzena  !  Veurà,  fassi  vo<sté  la  demanda 
de  matrimoni.  Jo  li  estimaré  molt. 
Ja'n  parlarem  ;  trovo  que  no>  farà  per 
ella. 

Faré  la  demandà  jo  mateix,  serà  mes  co- 
rrecte. 

(Repensantse.)  No,  no-,  jo  parlaré  a  la  viuda. 
(Amb  aieg-ría.)  j  Oh,  moltíssimas  gracias  ! 
^Avuy  mateix? 

Fora  massa  ràpit  ;  es  millor  "  que  la  pre- 
pari primer. 

Es  que  si  aixó  triga  gayre,  jo>  no'm  po- 
dré aguantar,  li  adverteixo'. 
(Veyentse  perdut.)   Are  hi  penso...  Vagi  pel 
s  ombrem, 
(i  Per  qué? 

Y  prengui  un  cotxe,  vagi  a  casa  seva, 
arregli  la  maleta  y  fassis  portar  a  l'esta- 
ció y  prengui  billet   per  Marsella.  Allí 
s'embarcarà  pel  Japó,  ahont  establirà  una 
«gran  casa  per  la  fabricació  d'olis.  Amb 
tresco  quatre  mesos  ho  tindrà  llest. 
^Tres  o  quatre  mesos? 
Es  convenient  que's  prepari  tot  bé:  En- 
tri amb  mí  al  despatx,  que  li  donaré  las 
primeras  instruccións  pera  el  viatge. 
A vans  de  marxar  jo  voldria... 
^Qué? 

Despedirme  de...  (Desilusionat.) 
De  Susagna.  ;  Ah,  imprudent  !  Ella  co- 
neixeria que  vostè  la  '  busca  pels  quar- 
tos  ;   es.  convenient  que  jo  li  prepari  el 
terreno. 

i  Pero  senyor  Dubrissard  ! 

(Ag-afantlo  per  la  ma  y  estirantlo.)  \  ingUl,  Vin- 
gui,   (j  Es  qüestió  d'embarcarlo  promte  !) 

(Desapareixen  dreta  primer  terme.) 
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ESCENA  VI H 

'  '  -JUSTINA  é  ISIDOR;  després,  DUBRISSARD. 
JUSTINA        {Entra  esquerra  segón  terme.  Fa  senyal  a   Isidor,  que 

la  segueixi.)    Segueixi  per  aquí. 

Isidor  i  No  hi  són  pas  els  amos?  No  mes  falta- 
ria que'm  descubrissin.  1  ■ 

Justina  Calla,  tú  no  mes  tens  de  dir  lo  que  t'he 
ericarreg-at  :  «Jo  no  vinch  per  la  Justin-a». 

Isidor  Entesos,  entesos.  (Timbre  esquerra.)  Trucan 
d'allà. 

JUSTINA        (Senyalant    esquerra    segón     terme.)      Es    la  viuda 

Valdoré. 

Isidor       ^La  senyora' que  tú  has  dit  que  yo  esti- 
mo?    (Timbre  mes  fort.) 
JUSTINA        Està    impacienta.      (Dirigintse    esquerra.)  VeS- 

ten,  cuyta. 

Isidor  ;  (Estrenyent^  la  ma.)  Adeu,  estrella,  fins  di- 
lluns. 

JUSTINA  i  Deixam,  nO  tinch  tempS  !  (Surt  esquerra  pri- 
mer terme.) 

Isidor  (Soi,  tüantii  petons.)  Te,  reina  ;  te,  serpen- 
tina. 

DUBRIS.         (Entrant   y  veyent  lo  que  fa  Isidor.)     I  Qué  dimo- 
ni fa  vostè  aquí? 
Isidor       (j  El  senyor  !) 
Dubris.      (i Qui  es  vostè? 

Isidor  i  Jo  qui  soch?  Dohchs  jo  soch,  <;cóm  li 
diré  ?  soch  un  soldat  ;  pero<  no'  vinch  pas 
per  la  criada,  jo;  estich  enamorat  de  l'a 
cosina  del  senyor,  de  Susagna. 

Dubris.  .   Allavors  vostè  es... 

Isidor       Sí,  jo  soch,  jo...  (Turbat.) 

Dubris.  <;  Aquell  que.  pot  arribar  a  general?  Vol 
ferme  1^'obsequi  de  sortir  d'aquí  a  marxas 
dobles?  Jo  soch  l'amo  d'aquesta  casa. 

Isidor        (Espantat.)    ;  Oh  !  j  quina  -planxa  ! 

Dubris.  Y  cuydado  que  may  mes  de  la  vida  torni 
•  *  aquí. 

Isidor       Dispensi,  ja  me'n  vaig,  no  s'enfadi.  (Surt 

dreta  , segón  terme.) 
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Dubris.  j  Un  altre  pretendent,  y  militar  !  No'm 
convenen  per  la  Susagna  aquestos  que 
van  firmats  tot  lo  día. 


ESCENA  IX  '  • 

DUBRISSARD  y  CABASSOL. 

Dubris.      (Sorprès.)    \  Ah,    diable!   ^D'ahont  surts, 

CabaSSOl.  (Cabassol  vesteix  ,pobrement,  abrich  tro- 
nat,  sombrerò,   etc;,  etc.) 

Cabassol   (Donantse  les  mans.)   Bon  día,  Dubrissard. 
Dubris.      Vaya  una  sorpresa  ;  casi  be  feya  un  si- 

gle  que  no't  veya. 
Cabassol  Quatre  anys  de  passo. 
Dubris.      <iQué,  encara  viatjas? 
Cabassol  No,  <iper  que? 
Dubris.      Ho  dich  pel  traje. 

Cabassol  Que  es  una  miqueta  usat,  ^oy?  (Trayense 

l'abrieh.)   Li  faltan  molts  trossos. 
Dubris.      Vols  dir  que  pateix  gana. 
Cabassol   Es  l'última  prendà  del  meu  guardarrobas. 
Dubris.      ,jY  aixó? 
Cabassol   No  tinch  una  'pesseta. ' 
Dubris.        Estàs  arruïnat? 

Cabassol  Ja  fa  temps  que  ni  porto  butxaques  en 
lloch.  Se'm  varen  fer  dolentes  y  no  m'he 
cuydat  de  ferme'n  de  novas. 

Dubris.  Pero  si  tú  tenías  quaranta  mil  franchs  de 
renta.   ^Ahont  han  passat? 

Cabassol   Han  passat  a  las  donas. 

Dubris.      Aixó  es  terrible. 

Cabassol  Sí,  noy,  he  fet  a  -tots  ;  las  donas  se  m'ho 
han  quedat  tot.  - 

D'ubrís.  i  Tot  ?  Anem,*  home,  al  bon  ballador  sem- 
pre li  recorda  un  punt 

Cabassol   (Amb  molta  pena.)  i  Ja  no  ballaré  may  més  ! 

La  darrera  qu'híe  tingut  m'ha  arruinat. 
y  m'ha  acabat  las  forsas.  Quin  tempera- 
ment :  era  foch,  era  capassa  de  destaro^ 
tar  a  un  regiment  de  caballería. 

Dubris.      ;  Qué  dius  are  ! 

Cabassol  Y  lo  més  trist,  que  després  d'haverme 
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agotat  els  diners  y  las  forsas  físicas-m'ha 
abandonat. 

Dubris.  Es  moneda  corrent.  <;De  manera  qu'are 
las  donas  no't  fan  patir  gayre? 

Cabàs  sol  Ni  me  las  miro,  "no'm  fan  ni  fret  ni  ca- 
lor. 

Dubris.      Aixó  passarà,  ja  tornaràs  a  ser  com  avans. 

Cabassol  No.  ho  creguis,  he  consultat  els  metjes 
mes  eminents  de  París  y  tot  rientse  de. 
la  meva  desgracia  m'han  dit,  després 
d'examinarme,  que  podria  entrar  "perfec- 
tament de  criat  banyista  en  qualsevol  ha- 
rem del  Sultà, 

Dubris.  \  Pobre  Cabassol  !  Es  a  dir  que  perpè- 
tuament, tota  la  vida,  estàs  condemnat 
a  dejuni  forsós? 

Cabassol  Degut  a  les  mevas  calaveradas,  sí.  No 
t'hoi  figuras  lo  que  es  trist  mirarte  una 
"dona,    bonica,   incitant,   esplèndida,    els  t 
ulls  te  s'hi  fonen,  la  boca  se't  torna  ay- 
gua,  pero  tú...  naranjas. 

Dubris.    '  (Aquest  home'm  convé.) 

Cabassol   En  fi,  no>  parlem  de  la  meva  desgracia. 

Jo  venia  perquè  tinch  necessitat  de  deu 
franchs.     '  ■ 

Dubris.      (i Deu  franchs? 

Cabassol  Si  no  pots  deu,  dónamen  cinch^com  que 
no  te'ls  podré  tornar  may,  no't  desdine- 
ris.  ' 

Dubris.  (indicantii  la  fotografia.)  Escolta,  (j'no  t'has 
pas  adonat  d'aquesta  fotografia?  Es  la 
cosina  de  Teresa,  la  padrina  de  la  meva 
filla.  Es  soberbia,  i  no't  sembla? 

Cabassol  <;La  fotografia? 

Dubris.      No,  la  dona  del  retrato'. 
•Cabassol  Vaja,  home,  no  me'n  parlis  ;  ja'n  poden 
sen  de  guapas,  t'he  dit  que%no'm  fan  ni 
fret  ni  calor  ;  el  meu  termómetro  passio- 
nal sempre  marca  cero. 

Dubris.      No  acabo,  de  convencem. 

Cabassol  Veuràs,  deixam  els  cinch  franchs  ;  et  pas- 
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so  per  cinch,  com  que  tampoch  tens .  de 
cobrarlos. 

<;Qué'n  faràs  de  cinch  franchs,  veyam? 

En  soparé  cinch  vegades. 

(jEn  vols  cinchcents  mil? 

(Molt  sorprès.)   i Cinchcents  mil? 

i  Y  uns  grans  molins  a  Juvi'sy?  - 

Aixó  no  es  honrat,  soch  un  amich  teu  y 

no'  tens  dret  a  burlarte  de  la  meva  crisis 

de  butxaca,  dél  meu  estat  de  misèria. 

Loi  que  jo't  dich  es  cert,  no  me'm  burlo. 

i  Donchs  jo<  vindré  boig  !  perquè,  <;aixo 

es  possible? 

^Vols  casarte  amb  la  fotografia?  dich, 
amb  la   vkida   Susagna  Valdoré  :  vinti- 
vüyt  anys,  bon  genit,  honrada... 
g  Casarmer?  ^No  t'he  dit  que  era  impos- 
sible?  Acabo  d'esplicarte  la  <  meva  falta 
de...  condicions  pera'l  matrimoni. 
Aixó  per  ella  no  te  cap  importància,  lo 
que  ella  busca  en  el  matrimoni  no<  es  el 
marit  precisament. 
£  Donchs  qué  busca? 

L'home  amable,  sencill,  quiet,  el  com- 
pany únicament. 

L'amich,  el  company,  res  més  que  l 'amich, 
aixís  encare  podria  serv?rli. 
Aixó  li  fa  falta  :  un  marit  honorari. 
Sí  que  es  raro. 

Gens  ni  mica  :  ella  havia  jurat  mantin- 
dres  fidel  al  seu  espòs.  Es  aquet.  (Senya- 
lant ei  buste.)  Y  com  que  te  grans  interes- 
sos en  els  molins  de  Juvisy,  s'ha  con- 
vensut  que  solament  pot  administrarho  un 
home  y  aquet  no  pot  ser  altre  que'l  seu 
propi  marit,  com  tú  compendràs. . . 
En  aquet  cas,  jo  aniria  a  la  nata. 
Y  pensa  que  t'ofereixo'  una  ganga  ex- 
traordinària. La  Susagna  es  honesta, 
honrada,  incapassa  de  enganyar  al  marit. 
Com  jo  soch  incapàs  d'enganyaria  may. 
Ja"  veus  quin  negocio.  ^Aceptes? 
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Cabassol   (Abrassantio.)  r;  Si  acepto  dius?  Ja  ho  crech, 

home,  si  tú'm  sal  vas  la  vida. 
Dubris.  '    Donchs  avuy  soparàs  amb  nosaltres  ;  jo 

faré  la  presentació,  presentat  tú...  amb 

decència,  correctament. 
Cabassol   (pei  trajoV)  Noxtinch  cap  altre  vestit. 
Dubris.      Vina  al  meu  quarto,  jo  tinch  un  trajo  per 

estrenar... 

Cabassol  Y  camisa,,  botas...  em  falta  tot,  ja  ho 
sabs. 

Dubris.      No't  faltarà  res  ;  poch  mes  o  menys  som 

de  la  mateixa  mida  tú  y  jo. 
Cabassol   Me  sembla  que  somio.'  Noi  s'havia  vist 

may  que  demanessis  cinch  franchs  a  un 

amich  y  te'n  oferís  cinchcents  mil,  sense 

cap  garantia. 

DUBRIS.         (Dirigintse  a  dreta  primer  terme.)    Vina  amb  mí. 

(Timbre  a  dreta  según  terme.)    Tocan  el  timbre, 

cuytem. 

Cabassol  Com  vulguis  ;  tú  manas.  (Surten  dreta  pri- 
mer terme.) 

ESCENA  X 

JUSTINA  y    0DETTE;   aviat,   SUSAGNA  7  TERESA. 

JlISTINA  (Acompanyant  a  Odette.)  Sí,  SOU  aquí  las  SC- 
nyoras.    \7aíg   a    avisarlaS.     (Sortint  esquerra.) 

Odette       (Mirant  el  reiiotje.)  Tres  quart  de  set. 

SUSAGNA       (Entrant    amb   Teresa.)     j  Odette  !   £  qué  tal? 

Teresa      Odette,  j  ay,  ay  ! 

Odette      Quina  sorpresa,  ^veritat?  (S'abrassan.) 
Susagna     ^Desde  quan  ets  a  París? 
Odette      Hem  arrivat  aquet  matí. 
Teresa      <;Amb  el  teu  marit? 

Odette      Sí...  i  Qué  no  habeu  rebut  carta  seva? 
Teresa    )  XT 
Susagna  /  Ao' 

Odette  \  Si  s'haurà  olvidat  d'escriure  !  Y  aixó 
que  li  he  dit  :  recordat  d'avisarlos  qu'avuy 
anirem  a  sopar  amb  ells. 

Susagna     ^Aquesta  nit?  - 

Teresa      Me'n  alegro. 
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Odette       No  teniu  pas  forasters,  perquè  mira  com 


(Indicànli  que  li  toqui   la  cintura.) 
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:  Sense  cotilla  ! 


Y  cóm  has  sortit  aixís? 
Oh,  m'ha  passat  un  cas  estrany,  me  l'he 
deixada  al  cotxe  distretament. 
crAl  cotxe? 

Vinch  de  passejar  una  miqueta  pel  Bosch 
de  Bolonia,  feya  calor  y  me  l'he  treta. 
(Amb  intenció.)  g  Un  passeig  amb  cotxe?  Ay 
pobra  del  teu  marit. 

Y  pel  Bosch  ;  ja'l  planyo',  pobre  senyor. 
Sobre  tot  no'm  descubriu  ;  serà  la  darre- 
ra vegada  ;  ho  hi  tornaré  més  ;  era  un 
militar. 

ESCENA  XI 

RAMONA,    SUSAGNA,    TERESA,     ODETTE;  aviat, 
DUBRISSARD.  y  CHAPOTEL. 

Aquí'm  teniu.  (Justina  entra  acompanyant  a  Ra- 
mona.) 

Benvinguda.  (S'abrassan.) 

(A  Odette.)   <:  He  arribat  a.  l'hora? 

Ab  tOta  exactitUt.  (A  Ramona  y  Odette.)  Tra- 
yeUVOS  els  SOmbrerOS.  (Ho  fan,  ajudades  per 
Justina,  que'ls  recull  y  se'n  va.) 

(A  Ramona.)   i Y  el.teu  marit? 

Està  de  maniobres  el  pobre.  Gracias  a 

Deu  que  s'acaban. 

(Entra   dreta  primer  terme.)     \  Oh,    als   pCUS  de 

vostès,  senyora  Chapotel.  Vostè  també. 

(Les   senyores    s'alsan,   saludo's,   etc,  etc.) 

Tant  gust. 

No  sabia  que  fos  a  París. 

El  meu  marit  va  olvidarse  d'escriure. 

^Soparà  amb  nosaltres?  ' 

Amb  molt  gust. 

lY  en  Chapotel? 

Deurà  venir  ;  trovo  estrany  que  no  sigui 
aquí 


Dubris.      May  arriba  a  l'hora  en  lloch  aquell. 
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IDUBR'IS. 

Chapotel 


DüBRIS. 


Chapotel  "  (Entra  amb  un  paquet  soteT  bras.)  Amb  permís, 

SenyoraS.     (Saludos,   estretes  dc  ma.) 

Hola,  Chapotel,  ^cóm  està,  amieh  meu? 
Vos  ha  causat  estranyesa  la  nostra  arri- 
bada. Odette  volia  que  os  escrigués.  Jo 
he  volgut  donarvos  una  sorpresa. 
Ben  fet,  y  escfolta,  ^qué't  portas  el  plat 
y  la  forquilla  per  sopà  amb  nosaltres? 

(Pel  paquet  que  du  Chapotel.) 

Chapotel  No  endevinaríeu  may  que  hi  porto  aquí. 

i  Es.  una  cotilla  ! 
Tots    ,      (Rient.)   <<Una  cotilla? 

Chapotel  Una  cotilla  :de  color  de  rosa  amb  ador- 
nos  blanchs,  mírinla,  es  preciosa.  (Ha  des- 
plegat el  paquet  y  l'ensenya.) 

Odette      (Apart  a  Susagna.)   (És  la  meva.) 
Susagna        Oh  !) 

Chapotel  L'he  trovada  en  un  cotxe  de  lloguer  que 
.   m'ha  portat  aquí.  . 

Dubris.      <jY  per  que  te  l'has  emportada? 

Chapotel  Jo  la  volia  donar  al  cotxero'  y  noi  l'ha  vol- 
guda ;  li  he  dit  que  la  portés  a  qualsevol 
punt  de  policia  y  m'ha  dit  que  el  seu  ca- 
ball  estava  cansat  d'una  llarga  trotada  pel 
Bosch  de  Bolonia,  passejant  una  cocotte 
amb  el  seu  fulano. 

Odette       ;  Chapotel  ! 

Chapotel  Aixó  ho  deya'l  cotxero,  jo  no  ho  sé  si 
•   era  una-  cocptte.  ;  Potser  era  una  dona 
casada  !  , 
Susagna     No  pot  ser,  quin  disbarat. 
Teresa      Y  tal. 

Chapotel  Ben  mirat  la  cotilla  no  sembla  de  cap 

dona  alegre. 
Susagna     <;Y  com  ho  coneix  vostè?' 
Chapotel  Perquè  la  meva  senyora  las  porta  iguals. 
Odette      (Apart  a  Susagna.)  ;  Ay,  si  l'arriva  a  coneixa  ! 
Susagna     Es  que  totes  les  cotillas  s'assemblan. 
Teresa  Naturalment. 

Chapotel   No  pas  totes  :  una  cotilla  de  la  meva  se- 
nyora jo  la  coneixeria  al  mitj  d'un  milió. 
Susagna     (Apart  a  Odette)  Te  bon  nas,  <? veritat? 
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Chapçtel   í  Que't  sembla  Dubrissard,  el  pobre  ma-  . 

rit  es  creurà  que  la  seva  costella  es  a 
l'igtesia  o  a  casa  la  seva  mare,  y  ja  veus, 
es  passejava  en  cotxe  y  es  treva  la  cotilla 
y  tot  !  j  Y  que  ni  ha  de  marits  imbècils 
en  aquest  París  ! 

Susagna     (Per  tot  passa  lo  mateix.) 
v  Chapotel  Aixó  no  passa  a  la  meva  ciutat ;  allí  jo 
prench'  molts  cotxes  de  lloguer,  y  may  hi 
he  tròvat  una  cotilla  com  aquesta.  ;  Déu 
me'nreguart  de  viure  a  París  ! 

Dubris:  i-Qué  dius  are,  qué  hi  dirà  la  teva  se- 
nyora? 

Odette      Ja  hi  estich  acostumada  a  sentirlo. 
Chapotel   j  Oh  !  no  parlo  per  tu  J  no  faltaria  més. 
Odette      Ja  m'ho  penso,  ja. 

Susagna  (Agafant  ia  cotilla.)  Ja  la  faré  portar  a  la  Ca- 
rn; SSaría.     (D'amagat  la  dona  a  Odette.)  > 

JUSTINA  (Entrant  y  dirigiritse  a  Dubrissard.)  Hi  ha  Ull  se- 
ny or-que... 

Dubris.      (Cabassol.)  ^No  li  ha  pas  donat  targeta? 
Justina      Li  he  demanat,  pero  diu  que  no^'n  porta. 
Dubris.      (Per  no  tenir  de  res,  ni  te  targetas.) 
Justina      Ha  escrit  el  seu  nombre  en'aquet  tros  de 

paper.     (Donantli  un  paper.)  .     .     ,        %  ' 

Dubris.      (Llegint.)  \  Ah,  es  en  Cabassol  ! 

Susagna     i  Qui  es  en  Cabassol? 

Dubris.  ^Cóm?  i  Vostè  no  coneix  en  Cabassol,  el 
meu  gran  amich,  el  meu... 

Teresa  .      May  n'havías  parlat. 

Dubris.  ;  N'han  parlat  be  prou  els  diaris  !  tu 
tampoch  el  coneixes?    (A  chapotel.) 

Chapotel.  i  Cabassol  ?  no'l  recordo.  <?Que's  un  adro- 
guer ? 

Dubris.  '  Ca,  'home,  si  es  l'explorador  mes  atre- 
vit del  globo.  (A  justina.)  Dígali  que  pas-  • 
si.  Ha  publicat  un  sens  fi  de  relacions  de 
viatje  interessants,  científiques,  filosòfi- 
ques. (No  sé  qué'm  pesco.)  En  fi,  es  co- 
negut a  n'el  gran  mon  de  París  y  de  Lon- 
dres com  un  dels  primers  aviadors,  dich 

exploradors.    (Justina  entra  acompanyant  a  Cabas- 
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sol,  que  vesteix  amb'  elegància.)  -  Aquí  està.  \  Oh  ! 
•CsbclSSOl.  (Abrassantlo.  Totes  les  senyoras  s'aixe- 
can   amb  curiositat,  saludos,   etc,  etc) 

ESCENA  XII 


Els  mateixos,  CABASSOL  y  després  JUSTINA. 

Cabàs  sol  tQuè  tal,  com  estàs? 

Dubris.      1 Y   tú?   i  Quilla   sorpresa  !    Jo'm  creya 

qü'eras  a,la  Xina. 
Cabassol  *  (Estranyat.)   1  A  la  Xina  ? 
Dubris.      O  al  Polo  Nort.   (FentH  senyas.) 
Cabassol   ^Al  Polo  Nort? 

,  Dubris.  Vaig-  a  presentarte  el  meu  amich  Cabas- 
sol, l 'extraordinari  explorador. 

CABASSOL     ^CÓm?     (Per  un  signe  de   Dubrissard.)    \  Ah,   sí  ! 

Dubris.  La  meva  senyora  ;  la  senyora  Yaldoré,  la 
meva  cosina  ;  senyora  Chapoitel,  senyora 
B.remont,  senyor  Chapotel.  ,  (Fent  la  presen- 
tació.) 

Cl·IAPOTEL     (Donant   la   ma   a    Çxbassoí.)     I  X    donchs,  CÓm 

està? 

Cabassol  Ja  ho  pot  veure. 

D  UBRIS.         (Senyalant   una   cadira   prop   de   Susagna.)  Sentat, 

seyem  tots. 
Cabassol  ^No'ls  molestaré  pas? 
Dubris.      ;  Al  contrari  ! 

Susagna  Tindrem  un  gust  especial  en  llegir  algu- 
na de  las  sevas  relacions"  de  viatges. 

Cabassol   r;Las  mevas  relacions  de  viatge? 

Susagna     ^En  quina  llibreria  ho  venen? 

Cabassol   (Turbat.)   En  quina  llibreria...  a  totes. 

Susagna     En  farem  comprar  desseguida. 

Dubris.  (Ràpit.)  Desgraciadament  totes  les  edi- 
cions estàn  agotades. 

Cabassol   Es  veritat,  no  s'çn  trovarían  en  lloch. 

Susagna     Sí  que  ho  sento. 

Dubris.  .    Tú  soparàs  amb  nosaltres. 

Cabassol  Gracias. 

Teresa       (Sortint.)   Vaig  a  ferli  posar  cubert. 

Susagna     tQue  te  alguna  ocupació? 

Cabassol   Havia  de  veurem  amb  el  ministre  de  les 
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Colònies,  però-  li  telefonaré  sospenent  l'en- 
trevista. 

Susagna     ;  Oh,  quina  alegria'm  dona  ! 

Chopetel  Vostè,   essent  explorador,  deu  ésser  un 

cassador   admirable?   ^Quàns   lleons  ha 

mort? 
Cabàs  sol  Cap. 
Chapotel         elefants?  • 
Cabassol  Alguns. 

Chapotel  Ja  ho  deya  jo.  Vostè  a  vuit  passas  treu- 

ría  un  ull  a  n'aqUet  bus  to-. 
Susagna     §'en  guardaria  prou,  pobre  Fèlix. 
Chapotel  Perdoni. 

Susagna  Veurà,  espliquins  algun  dels  seus  viat- 
ges, i  Vostè  es  casat? 

Cabassol  ^  Volia  que  li  espliqués  el  viatge  de  nu- 
vis? Soeh  solter. ' 

Dubris.      Pero't  çasàràs. 

Cabassol  No  dich  que  no. 

Chapotel  Veyam,  contins  alguna  aventura  extraor- 
dinària del  Polo  Nort. 

Cabassol  (Confós.)  ;  Oh,  no  sé  de  què  tractar  !  Se- 
nyora, senyors,  jo  crech  que  l'Asia  es  una 
de  les  cinch  parts  del  mon  contanthi  l'Eu- 
ropa y  l'Africa.  Es  una  part- que. >. 

Justina       (Entrant.)   Senyoreta,  el  sopar  està  servit. 

Dubris.      Anem,  ens  ho  esplicaràs  a  taula. 

Cabassol  (Oferint  ei  b^as  a  Susagna.)  Si'm  vol  fer  l'ob- 
sequi... Jo  deya  que 'l'Asia  es  una  part 

integral  de...  (Moviment  de  sortida  de  tots  ple- 
gats.) 

Dubris.      ;  Ja  està  !  D'aquí  un  rnes,  la  benedicció. 
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flCTE  SEGON 

Un  gran  saló,  riquíssim,  elegant.  Al  fons,  "terrasse"  que  domina  el 
mar.  A  la  dreta,  portas  en  primer  y  segón  terme.  En  primer 
terme,  el  quarto  de  Susagna,  en  segón  terme  el  quarto  de  Du- 
brissard  y  Teresa.  Al  fons,  a  la  dreta,  un  armariet  elegant  ab 
una  figura  al,  cim  que  representa  un  cassador  tocant  el  corn. 
A  la  esquerra,  tres  portas  ;  a  primer  terme,  el  quarto  de  Cabàs-, 
sol;  a  segón  terme,  sala-menjador,  y  a  tercer  terme,  sala  de  bi- 
llar. Buste  de'n  Valdoré  sobre  un  pedestal  . 

ESCENA  PRIMERA 

DUBRISSARD\   CHAPOTEL,  TERESA,   ODETTE,  RAMONA,'  SU- 
SAGNA;  després,  <  BERNARD  ;  més  tart,  CABASSOL.  ' 

Al  afxecarse  el  teló  els  personatges  estàh  repartits  en  petits  grupos  y 
en  -amigables'  conversas.  El  saló  està  esplèndidament  iluminat.  Acaban 
de  pendre'l  café. 

Chapotel  <;Y  ahont  son  el  nuvis? 
Dubrís.      Es  veritat,  £  ahont  deuhen  ficarse? 
Chapotel  Buscant   pels   reconets    els  trobariam, 
^noi't  sembla? 

ODETTE         J  SegimÓn  !  (Reptanlo.) 

Chapotel  Una  vegada  el  capellà  els  ha  fet  cjir  sí 
pare,  son  lliures  d'amagarse  fins  desota 
al  llit,  si  volen. 

Teresa  i  Que  s'hi^va  amagar  vostè  quan  va  ca- 
sar se  ? 

Chapotel  Jo^  vaig  amagàrme  a  sobre. 

Odette      j  Segimón,  vols  callar  ! 

Chapotel  Es  que  trigan  massa  aquets  nuvis.  S'han 
casat  a  mitj  dia,  son  las  nou  de  la  nit  y 
encare. ..  Jo,  el  dia  del  meu  casament, 
amb  mitja  horeta  vaig  estar  cambiat  de 
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;  Dubris.» 
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roba,  al  quarto  vaig-   estarlti  un  quart. 
Entrà  y  sortir  no  més,  depressa,  depressa.^ 
Í  Vols  callar  d'una  vegada  ! 
(À  Dubrissard.)    Are  me'n  recordo,  tindrías 
de  convidar  al  secretari  del  jutje,  que  ha 
legalisat  la  boda. 

Estaba  acordat  no*  invitar  a  ningú,  per 
aixó  han  vingut  a  casarse  a  Sant  Denís, 
perquè  fos  dintre  la  més  estricta  intimi- 
tat de  la  familia. 

Efectivament,   no  s'ha  fet  cap  mena  de 

publicitat:  (B  ernard  ve  cantant  qualsavol  canso- 
neta  en  baga.  És'  un  obrer  electricista,  porta  a  la  ma 
les  eynes  del  ofici  y  alguns  fils  eléctrichs.) 

r-Quí  es  que  canta? 

Es    en    Bernard  ;    el   millor  electricista 
d'aquesta  vila,  l.'he  fet  venir  perquè  arre- 
glés tots  els  timbres  eléctrichs,  com  que 
en  aquesta  torre  no  hi  vivia  ningú. 
«j.Y  en  aquesta  hora'l  fas  treballar? 
Ja  deu  estar  llest  ;  desde'l  matí  qu'està 
ocupat  amb  aixó  dels  fils. 
(Entrant.)    Bona  nit  tinguin. 
Sou  l'electricista  de'n  Dubrissard.  Ser- 
viulo  bé  ;  es  un  gran  amich  meu. 
Estigui  tranquil,  que  ja  hoi  faig. 
(i  Ja  estan  arreglats  els  timbres  de  la  to- 
rra? (i  Tots  sonan? 

Dintre  cinch  minuts,  y  cregui  que'n  que- 
darà content  :  tots  marxan  de  primera. 
Lo>  interessant  es  que  sonin  bé. 
No  passi  ànsia,  senyor  Dubrissard.  Bona 

nit,    senyors.     (Mutis  saludant.) 

;  Quin  tipo  ! 

Es    Un    gran    xicot.      (Adonantse  que   entra  Ca- 

bassol.)   i  Ah  !  Aquí  tenim  el  nuvi. 
^Per  últim,  oy? 

<íY  la  núvia;  aJhónt  es  la  núvia? 
No  ho  sé  ;  jo  crech  que  es  al  quarto.  (Se- 
nyala   a   dreta   priníer    terme.)     Estarà  VestinSC 
(Donantli  un  copet  a  l'espatlla.)    i  Y  per  qué  HO 


l'ajudes  desgraciat?  El  teiTdeber  està  allí, 
al  quarto  de  la  núvia. 
Odette      Calla,  tú,  pocasolta. 

Chapotel  (Per  Odette.)  Pregunti  a  la  meva  senyora 
qui  es  que  li  treya  la  cotilla  el  dia  del  ca- 
sament. 

Odette      \  Em  faràs  posar  nerviosa  !    (Anantsen  amb 

Teresa  cap  a  la   terrassa,  segmida  de  Chapotel.) 

Chapotel  No  tinguis  por,  no  li  esplicaré  tot  alio 
d'aquella  nit. 

Dubris.  (A  Cabassoi.)  <?  Y  donchs,  qué  tal,  estàs  con- 
tent? 

Cabassol  Content  com  unas  Pasquas.  Tinch  una 
senyora  agradable,  serà  una  bona  ami- 
ga que  durant  el  dia'm  distreurà  amb  la 
seva  amabilitat  y  finesa  de  tracte,  y  du- 
rant la  nit:.,  ja  «erà  un  altre  cosa  :  aquí 
el  meu  quarto,  allà  el  d'ella,  y  entre'ls 
,  dOs,  aquesta  sala  inmensa.  De  tots  mo- 
dos  paciència,  aixís  es  la  vida,  quan  no 
n'hi  ha... 

Dubris.  i  Ella't  trova  molt  elegant  y  molt  simpà- 
tich. 

Cabassol  Faig  tot  lo>  que  puch  perquè  m'hi  trovi  : 
petites  caricias,  amigables  copets  a  les 
galtes,  y  sobre  tot,  molta  atenció  y  cuy- 
dado  amb  el  negoci  dels  molins,  He  re- 
sultat un  administrador  perfecte,  de  pri- 
mer ordre,  de  modo  que  soch  felis  y  aixó 
ho<  dech  a  la  teva  bondat,  amich  Dubris- 
sard.  j  May  més  de  la  vida  podré  pagar- 
te  lo  que  tú  has  fet  per  mfr! 

Dubris.  (Veyent  entrar  a  Susagna.)  No  parlem  d'aixó, 
are,  silenci. 

Cabassol   (a  Susagna.)    Estimada  Susagna,  la  meva 

felicitació.  (Míràntsela.) 

Susagna  <;A  propòsit  de  qué? 

Cabassol  Aquest  vestit  es  hérmosíssim. 

Susagna  No  dius  lo>  que  sents. 

Cabassol  La  veritat,  estàs  divina.    (Fentii  un  petó  a 

la  ma.) 

Dübris.      No  siguis  ximpla. 


Suplici-— 3 


—  34  — 


Chapòtel  <: Qui  sab  si  per  esperar  l'hora  del  te  do- 
nàvem un  torn  per  la  platja? 
Dubris.      Amb  molt  gust. 
Susagna     Estich  una  mica  cansada. 

CABASSOL    AÍXÍS  aneuhí  Sols.    (Chapòtel  y  Dubrissard  anan- 

san.)  ' 

Susagna  <;Y  tú  qüé  no  hi  vas? 

Cabassol  Si  tú  et  quedas,  jo'm  quedoi. 

Susagna  Noi  hoi  permeto.  Jo  vull  la  meva  llibertat, 

y  es  natural  que  tú  disfrutis  de  la  teva  ; 

al  fi  y  al  cap  es  el  tracte  que  tenim. 
Cabassol  <;Ho  dius  de  serio? 
Susagna  Naturalment. 

Cabàs  sol  Domchs  obeeixo.  Fins  després.    (S'en  va 

amb  Dubrissard  y  Chapòtel.) 

Teresa      (Acostantse  a  Susagna.)  ^  Y  tú-  no'  vens  amb 
,  nosaltres? 

Susagna  No,  estich  fatigada,  y  després,  a  tú  ja 
hoi  puch  dir  :  aixó  ha  sigut  un  casament 
•  .  negatiu,  me  trovo  estranya,  y  natural- 
ment, recordo  are  la  meva  primera  nit 
de  nuvis,  y  encare  que  no>  vulgui  esta- 
bleixoi  comparacions  amb  la  segona  que 
m'espera. 

Teresa  Serà  culpa  teva  si  no  la  passas  igual  que 
la  primera. 

Susagna  Noi  digíuis  tonteríes.  i  Per  ventura  no't 
recordes  amb  les  condicións  que  m'he  tor- 
nat a  casar?  Jo  continuaré  sempre  fidel 

al  xmeU  primer  marit.     (Senyalant  el  buste.) 

Teresa  Es  mort  y  no>  li  faries  cap  mat  si  li  tren- 
cavas  el  jurament.  \  Em  prometem  mol- 
tes de  cosàs  las  donas  ! 

Susagna  \  Qui  sab  !  Precisament  me  sembla  que 
avuy  la  seva  fisonomia  s'ha  posat  mes 
severa  que  de  costum. 

Teresa      (Rient.),  Lo  que's  jo  a  n 'el  teu  lloch... 

Susagna  Cóm  vols  que  l'enganyi,  pobre  Valdoré, 
si  era  un  home  que  m'havia  donat  tots 
cl  gustos,  que  no'm  deixava  sola  de  nit, 
ïio  més  els  dissaptes  ;  f}ue  may  va  donar- 
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me  un  disgust.  \  §ería  una  infame  si  jo 
;  l'enganyes  ! 

Teresa      Veig  iqu'exageras  una  miqueta. 

Susagna  T'estimaré  que  no  insisteixis,  t'ho  pre- 
go. (Durant  aquet  temps  tots  els  personatges  han 
anat  desfilant.) 

Chapotel  (Entrant  de  nou.)  Senyora  de  Dubrissard,  ^y 
vostè  que  no  ve  ? 

Teresa  (Anantsen.  Abrassa  a  Susagna.)  Sí,  ja  vinch  ;  tor- 
narem -  aviat." 

Chapotel   Els  altres  ja  son  endevant.    (Mutis  Teresa  y 

Chapotel.)1 

ESCENA  II 

SUSAGNA  y  JUSTINA;  després,  CARME. 

Susagna  (Sola  dmgintse  ai  buste.)  No>  tinguis  por,  Fè- 
lix, el  teu  suçcesor  es  un  home  amable, 
simpàtich,  elegant,  pero  no>  tinguis  cuy- 
dado,  noi  t'enganyaré. 

j  US  TINA         (Entrant.)     j  Senyoreta  !     (Amb   una  targeta.) 

Susagna     i  Què  vols? 

J  us  tina      I5nà  senyora  demana  per  vostè.  Aquí  te 

la  seva  targeta. 
Susagna   (Llegint.)   «La  comtesa  Carme  de  Espalie». 
Justina      Es  la  propietària  del  xalet. 
Susagna     Fàssila  entrar.  <;Qué  deurà  volguer  en 

aquesta  hora?  (Justina  surt  y',  torna  acompa- 
nyant a  Carme.) 

Carme        (Saludant.)    ;  Senyora  ! 
Susagna     j  Senyora  la  comtesa  ! 

.Carme  No,  Carme  únicament  ;  entre  nosaltres  es 
lo  mateix.  Dispensi  que  hagi  vingut  a 
molestaria  a  n'aquesta  hora,  pero  un  te- 
legrama que  he  rebut  de  París  m'obliga 
•      a  marxar  demà  al  matí. 

Susagna     Està  dispensada.  ïQué  se  li  ofereix? 

Carme  Venia  a  dirli  qu'encare  no  hem  firmat  el 
contracte  del  lloguer  de  la  torre. 

S  t  t  s  a  gna  Efectivament. 

Carme  '  V  aixó  ha  fet  que  tingués  l'honor  de  ferli 
aquesta  visita.  Jo  habito  el  xalet  vehí  y 
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espero  que   a  la  meva  tornada  tindré'l 
gust  de  véurela  a  casa  meva. 
Susagna     El  gust  serà  meu. 

Carme  (Donantií  un  paper.)  Aquí  te'l  contracte  per 
duplicat. 

Susagna     Es  que'l  lloguer  es  en  nom  del  meu  ma- 
rit, el  senyor  Cabassol. 
Carme       <fY  are  no  es  aquí? 
Susagna     Acaba  de  sortir. 

Carme       No  importa,  ja  firmaré  y  el  deixaré  per- 
què ell  firmi  després. 
Susagna     Li  faré  portar  demà  al  matí  a  casa  seva. 
Carme       Com  vostè  vulgui.  Entre  nosaltres  no'ns 

podem  enganyar.  (Trayentse  els  guants  pera 
firmar.) 

Susagna  (Donantii  tinter  y  ploma.)  Aquí  te  per  escriure. 
Carme       Gracias.  £  Vostè  s'en  ha  enterat? 

SUSAGNA  Sí,  SÍ  ;  ja  l'he  llegit.  (Menties  Carme  firma, 
Susagna  se  fixa  -en  el  brassalet  amb  medalló  que  Car- 
me porta  al  bras.)  (Sí  que's  particular  aixó.) 

CARME  (Descobrint   la  mirada   de  Susagna.) 

aquet  brassalet? 
Susagna     Sí,  me'l  mirava... 

Carme  No  es  pas  de  moda,  y  el  medalló  no  m'ha 
agrada,  pero  las  perlas  *son  bonicas.  No 
tenia  gayre  gust  el  que  me'l  va  regalar. 

Susagna     Aquesta  miniatura'm  sembla...  • 

Carme  (Ensenyantii  el  medalló.)  i  Es  per  aquest  re- 
trato que  porto'l  brassalet? 

Susagna  (Apart,  examinantio.)  (Si  j'o  diria  que  es  en 
V  aldoré.) 

Carme       Es  el  retrato  del  meu  marit ;  es  mort  fa 

dos  anys.  j  Pobre  Fèlix  !    (Li  fa  un  petó.) 
Susagna     <j Vostè  diu  qu'aquet  era  el  seu  marit? 
Carme       Sí,  senyora  £  i  per  qué? 
Susagna     Dispensi,  pero  se  semblan  amb  el  meu 

primer  marit  com  dugués  gotes  d'aygua. 

i  Pobre  Valdoré  !  Si  es  exactament  igual. 
Carme        ;  Fèlix  Valdoré  !  Es  aquet,  el  mateix. 
Susagna     i  Què  diu  ara!  ^Era  el  seu  marit?- 
Carme       Entre  nosaltres  ja  podem  dirho' :  era  el 

meu  amant. 


I  Li  agrada 
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Susagna  •  j  El  vostre  amant  !  (Cridant.) 

Carme  Tota  la  vida  el  recordaré  :  a  n'ell  dech  la 
meva  posició.  Jo  era  una  modisteta,  va 
GOTÍquistarme...  va  seguirme  pel  carrer, 
va  pararme'l  peu  y...  vaig  caure. 

Susagna     ^Ahont  va  caure? 

Carme  En .  els  seus  brassos,  y  vaig  aixecarme 
amb  el  monedero  plé  completament.  Vint 
mil  y  pico  de  franchs  cada  mes. 

Susagna     <;.Aixó  és  veritat? 

Carme  Últimament  no  m'amohinava  gayre-;  no 
més  venia  la  nit  dels  dissaptes,  de  nou 
a  dotze,  y  prou.  Ja  veu  si  tinch  d'esti- 
marlOi ;  m'ha  fet  rica,  pobre  Valdoré. 

Susagna  j  Els  dissaptes  !  ;  Es  cert,  sortia  els  dis- 
saptes ! 

Carme  Veig  que  vostè  el  coneixia.  No  podia  ve- 
nir gayre  sovint  a  veure'm,  perquè  la  se- 
va senyora  era  una  pantera  que  si  ho  ha- 
gués descobert  se  l'hauria  menjat  a  mos- 
segadas. 

Susagna  .  ( \  Miserable  ! ) 

Carme  Era  molt  carinyós  en  Fèlix  ;  els  petons 
me'ls  feya  per  dotzenas  ;  jo  l'abrassaba 
fort,  naturalment.  Deya  que  la  seva  se- 
i  nyora  no    en.  sabia    d^'abrassarlo.    j  Oh, 

era  un  tranquil,  pobre  Fèlix  !...  Y  molt 
esplendit,  aixó  sí,  molt. 

Susagna     ;  Vint  mil  franchs  cada  mes  ! 

Carme  Sense  comptar  els  regalos.  Aquest  bras- 
salet  va  donarme'l  pel  meu  sant.  j  Ay  ! 
Tal  'vegada  la  molesto  ;  pero  com  que 
m'han  dit  que  vostè  era  viuda,  y  jo  tam- 
bé soch  una  espècia  de  viudeta,  he  pen- 
sat que*  aquestos  enrahonaments  ens  fo- 
ran  agradables.  (Anantse'n  y  saludant.)  (i  Se- 
nyora?   (La  mà.) 

Susagna     (Refusantii  la  mà.)  Senyora... 

Carme  Tinch  el  gust  de  saludaria.  ;  Ay,  ay  !... 
j  Sembla  que  posi  mala  cara  !  (Sortint.) 
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ESCENA  III 


SUSAGNA;  desseguit  JUSTINA. 
Su SAGNA       (Amb  ràbia   al  buste.)   j  Ah,   pOCa  Vergonya  ! . . . 

i  Farsant  !...  j  Infame,  més  que  infame  ! 
i  Aixís  m'enganyavas  amb  la  teva  capa 
de  bonhome,  aixís  mantenías  una  qual- 
sevol amb  vint  mil  franchs  cada  mes  ! 
i  Y  jo,  esposa  ignocenta,  crédula,  honra- 
da, lluny  de  pensar  que  fossis  un  crimi- 
nal, m'entretenia  adorant  el  teu  buste, 
de  dia  y  de  nit  !  ;  Pero  espera  la  meva 
venjansa"  !  (Toca  ei  timbre.)  j  Imbècil  !  j  Per 
tú  resignarmc  a  viudetat  perpètua,  a  so- 
frir aquest  horrorós  suplici  de  Tàntal, 
imposant  una  condició  ridícula  al  meu 
marit,  que  val  cent  vegadas  més  que  tú  ï 
j  Jo  l'estimo,  <jho  sents?,  jo*  l'estimo! 
j  Sí,  estich  enamorada  y  vull  celebrar 
amb  ell  la  meva  venjansa  !  ;  Ara  ru>  veu- 
ràs, /pallasso,  poca-solta,  irifame  ! 
Justina      <;  Senyora? 

Susagna  Justina,  emportissen  aquest  trasto.  (Se- 
nyalant' el  buste.) 

Justina      <;Com?  <;A1  seu  marit? 

Süsagna  Sí,  treguil,  portil  allà  hont  vulgui  ;  a  las 
golf  as,  al  quartO'  dels  mals  endr«essos,  a 
cal  drapayre.    ;  Nq  vull  veure'l  may  més 

de  la  vida  !  (Furiosa.) 

Justina  (Accíó  d'agafar  el  buste.)  Si  vostè  ho  mana... 
Susagna     Y  en  el  seu  lloch  hi  posaràs  l'estatueta 

que  tinch  al  meu  quartO'. 
Justina      <;  L'arlequí? 

Susagna  Es  lo  que's  mereix.  (Amb  el  puny  clos.)  ;  Ah, 
miserable,  me  la  pagaràs  !    (Mutis  Susagna.) 

ESCENA  IV 
justina,  isidor,  eernard,  DUBRISSARD  y  cabAssol. 

Justina      (Dirigintse   ai  buste.)    (i  Que  li  has  fet  al- 
guna?   Me  sembla  que  la  senyoreta  fa- 
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rà  la  nit  de  nuvis.  ;  Y  aixó  que  deya  que 
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Dubris. 
Bernard 


Dubris. 
Bernard 


no  ! 

(Amb  una  petita   maleta.)    <?  No  hi  SOn  pas  els 

senyors  ? 

(Crit.)  i  Isidor  ! 

j  Rateta  meva  !  (Abrassantia.) 

<;Tú  has  vingut  a  la  torre?   ^Tú1  a  Sant 

Denis? 

He  lograt  dos  días  de  permís  ;  mira  l'e- 
quipat je.  (Per  la  maleta.)  Y  COm  que'm 
moria  dé  ganas  d'abrassartei..  he  pen- 
sat de  no  morirme  sense  ferho.    (La  torna 

a  abrassar.) 

Ja  cal  que  vigilis,  perquè  si  et  veuhen 
estem  perduts. 

No  t'espantis,  ja  sé  la  consigna.  Si  em 
troban  diré  que  vinch  per  la  cosina  del 
senyor,  que  soch  el  seu  fulano>. 

!   Ara  ja  no>  hi  ha  lloch  de  dir 


i  Ah,  no 
aixó. 

^Donchs  qué  pot  passar?  Que  passi  per 
la  porta  no>  vindrà  d'aquí,  \  M'han  tirat 
escala   avall   tantas  'vegadas!...    (Se  sent1 

fressa  cap  al  fons.) 

Amb  sis  metros  n'hi  haurà  prou.  (Desde  la 

porta.) 

Sento  algú. 
i  Ja  hi  som  ! 

(Mirant  al  foris.)  j  Es  l'amo  !  \  Fugim  Co- 
rrents !  (No_  sabent  ahont  ficarse  y  amb  l'atolon- 
drament  entran  tots  dos  al  quarto  de  Susagna.  Ber- 
nard y  Dubríssard  entran  pel  fons.) 

^Donchs  l'hi  sembla  que  anirà  confor- 
me? 

Dormi  tranquil,  tot  està  be.  ;  Ara  que  hi 
penso ;  no  hi  dormiria  pas  de  tranquil 
vostè  !  (Rient.)  Ara  me'n  anava  dèscuy- 
dantme  lo  millor  :  tinch  de  tallar  un  fil 

d'aquesta   figura.     (Indicant   el  cassador.) 

j  Ay,  ay  !   <;Per  qué? 

Oh,  ja  veurà,  es  un  truch  molt  graciós 
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aixó.  i  Que  hi  dorm  algú  en  aquesta  ha- 
bitació?   (Senyala  la  de  Susagna.) 

Dubris.      La  meva  cosina,  la  senyora  Cabassol. 
Bernard    (jLa   que  s'ha   casat  aquest   mati?   j  Si 
que  l'hauríam  feta  bona  si  me'n  descuy- 

do  !  (Rient.) 

Dubris.      Vejam,  espliqui's. 

Bernard    ^Veu  aquest  objecte  d'art?   (ei  cassador.) 
Dubris.      Sí.  ^Aquest? 
Bernard    ^ Aquest  cassador  amb  el  corn?" 
Dubris.      ^Y.qué  vol  dir? 

Bernard  Donchs  bé  ;  si  jo  no  tallo  ara  el  fil  elèc- 
trich  que  hi  ha  aquí  darrera,  vostès  no 
haurían  pog-ut  dormir  g-ens  des  del  ma- 
teix instant  que  la  seva  cosina  y  el  seu 
marit  s'haguessin  ficat  al  llit. 

Dubris.  '    No  ho  acabo'  d'entendre. 

Bernard  Li  esplicaré.  El  propietari  d'aquest  cha- 
let  durant  l'istiu  passat,  era  un  home  ge- 
lós,' y  com  que  no>  dormia  en  el  quarto 
de  la  .seva  senyora,  sempre  tenia  por 
-  '  qu'èlla  lú  fregís  durant  la  nit. 

Dubris.      Es  natural,  si  era  gelós. 

Bernard  Y  va  encarregarme  la  instalació  d'una 
maquineta  fonogràfica .  darrera  del  cas- 
sador, que  comunica .  per  medi  d'un  fil 
eléctrich  al  somnier  del  llit. 

Dubris.      Ja  ho  entench. 

Bernard  Donchs  be,  Si  una  persona  sola  es  fica 
al  llit,  com  que'l  pes  es  petit  no>  hi  ha 
contacte  ;  pero  si  se  hi  fican  dugas  per- 
sonas,  y  a  llevoras  el  pes  aumenta,  s'es- 
■  tableix  el  contacte  y  el  fonograf  funciona 
tant  com  ells...  estàn  al  llit. 

Dubris.      ;  Y  el  cassador  vinga  tocar  ! 

Bernard  Aixó  mateix.  Establert  el  contacte,  s'en- 
cen  la- bombeta  elèctrica  d'aquesta  .figu- 
ra, y  el  fonograf  comensa  cantant  la 
Marsellesa.  (Bemard  la  canta.)  \  Ja  veu  -qui- 
na serenata  hauria  tingut  tota  la  nit ! 

(En  aquest  moment  s'encen  la  bombeta  y  el'  fonograf 
toca  la  Marsellesa.) 
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Dubris.  j  La  Marsellesa  !  (Sorprès.) 

Bernard  Lo  que  li  deya.  ^Veu?  hi  ha  contacte. 

Dubris.  j  Pero  si  al  quarto  no-  hi  ha  ningú  ! 

Bernard  «j.Vol  dir  que  no?   <;  N'està  ben  segur? 

Dubris.  Jo  li   prometo  que  al  llit  de  la  Susagna 

llOí  hi  ha  ningú.  (Corra  a  trucar  a  la  porta  del 
quarto,  pero  no  s'obra.) 

Bernard    ;  Es  impossible,   aixó  no  falla  !  (justina 

surt  del  quarto.) 

Dubris.      j  Justina ! 

Bernard    ^  Ho  veu,  home,  com  hi  había  contacte? 

Dubris."     iQué  hi  feya  vostè  a  aquest  quarto? 

Justina      (Espantada.)   L'estaba  arreglant... 

Dubris.      i  Sobre   el  llit?   (jAixís  respecta  la  me-' 
moria  del  seu  espòs,  ofegat  en  el  naufra- 
gi del    «Valdoré?»    j  Pobre   Dupont,  si 
ressucitaba  ! 

Justina     ;  Perdonin  !  •  ■ 

Dubris.      ^Ab  qui  s'hi  estaba  al  quarto? 
Justina      Es  l'Isidor  que  té  la  culpa  de  tot. 
Isidor       (Sortint  del  quarto.)    ;  Bona  nit  tinguin  ! 
Dubris.      <;Y  d'ahont  surt  aquest? 
Justina      Es  el  meu  cosí,  senyoret. 
Bernard    Aixó  dels  cosins  es  una  malaltia. 
Dubris.      (Furiós  a  isidor.)   j  Surti  de  casa  tot  desse- 

guida,  vostè  ! 
Isidor       ;  Ja  ho  deya  jo  que'm  tornarían  a  tirar 

escala  avall  ! 

Justina      (Apart  a. isidor.)   i  Com  ha  pogut  sapiguer 

'qu'eram  al  llit  ? 
Isidor       (Anantsen.)  Pel  forat  de  la  clau,  dona.  (Mu- 
tis Justina  e  Isidor.)  * 

Bernard  i  Ha  vist,  senyor  Dubrissard?  Ara  trau- 
ré la  comunicació  ;  es  qüestió  d'un  mo- 
ment. 

Dubris.      No,  no,  deixila  com  està  ;  no  hi  fa  rés. 
Bernard    j  Miri's  que  aquesta  nit  sentirà  Marselle- 
sa cada  vegada  que  hi  haurà  contacte  ! . . . 
Dubris.       No  durarà  gayre. 

Bernard  <;La  música?  Més  que  el  Parsifal,  y  el 
Parsifal  es  pitjor  que  una  nit  de  nuvis, 
te  una  introducció  molt  llarga. 
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Dubris.      No.  hi  fa  rés,,  ens  taparem  las  orellas. 
Bernard    Vostè   dirà.    Passiobé,    senyor  Dubris- 

Sard.     (Mutis  pel  fons.) 

Dubris.  Aquest  contacte  si  que'm  té  sense  cuy- 
dado  ;  no  hi  ha  perill,  afortunadament, 
que  logri  establirse. 

Cabassol   (Entrant.)    Escolta,  ahont  és  la  Susagna? 

Dubris.      No  ho  sé,  en  el  seu  quarto,  segurament. 

(Fa  mutis.) 

ESCENA  V 

CABASSOL.  Després  AMILCAR,  que  porta  varis  paquets. 

Cabassol  No  val  la  pena  de  molestaria,  ja  la  tro- 
baré jo  aquesta  manteleta ;  la  Teresa 
m'ha  dit  que  seria  per  aquí  al  saló.  (Bus- 

cantla.)    \  No>  la  veig  enlloch  !    (Adonantse  qae 

entra  Amilcar.)    Digui,  <? qué  se  li  oferia? 
Amilcar     Vostè  sens  dubte  és  algun  amích  seu. 
Cabassol  Noi  tinch  l'honor,  de  coneixe'l. 
Amilcar     ;  Amilcar!...    Si  no  én  coneix  d'altra... 

i  Amilcar  ! 

Cabassol  Amilcar,  pare  d'Anibal,  general  cartagi- 

nés  ;  una  cosa  aixís,  ^veritat? 
Amilcar     No  fassi  bromas.  Vull  dir  que  tot  sovint 

deu  parlar  de  mí  la  comtesa. 
/Cabassol  i  Quina  comtesa?     .  , 
Amilcar     La  comtesa  de  Espalie.  i  Vostè  viu  a  ca- 

, ,     sa  seva  y  no  la  coneix  ? 
Cabassol  \  Ah,  sí  !    Vostè  s'equivoca.  ■  Ella  viu  al 

costat,  al  xalet  vehí. 
Amilcar     Donchs  miri,  és  tot  igual  :  els  mobles  y 

tot  lo  demés  de  la  casa  és  identich. 
Cabassol  Com  qu'ella  és  la  propietària  dels  dos... 

Nosaltres  li  hem  llogat  aquest. 
Amilcar     ;  Ara  m'esplico  la  semblansa  !   Tots  dos 

son  d'ella,    inclús  els  mobles.  Perdoni 

qüe  l'hagi  destorbat  en  aquesta  hora. 
Cabassol  Al  contrari ;  vostè  que  tardarà  més  en 

veurer  a  la  comtesa. 
Amilcar     Es  veritat  ;   estich  impacient.    \  Es  molt 
'    bonica,  es  una  gran  dona,  es  esplèndida  ! 
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Cabàs  sol     Encara  no  he  tingut  el  gust  de  conei- 

.  xela  , 

Amtlcar  Per  culpa  d'ella  m'hi  deixat  de  conquistar 
donas  casadas.  Després  de  lo  que  va 
passarme  fa  un  mes  amb  la  (dona  de  un 
meu  amich,  que  ho'm  cuydoi  de  cap. 
I  Calculi'  que  va  descuydarse  la  cotilla  al 
cotxe  y  el  seu  marit  li  va  recujlir  !  En  fi, 

dispensi'm.  (Saludant  surt,  descuydantse  els  pa- 
quets que  havia  posat  sobre  una  cadira.) 

ESCENA  VI 

CABASSOL  y  SUSAGNA. 

CABÀS  SO'L  (Veyent  que  falta  el  buste.)  j  Aquesta  SÍ  qUC  CS 
bona  !     (A  Susagna  que  entra.)    ±  Que   s'ha  eS- 

capat  el  buste  den  Valdoré? 
Susagna     Jo  l'he  fet  dur  al  quarto  de  las  ratas. 
Cabassol   j  Que  dius  ara! 

Susagna     D'alguna  manera  havia  de  treure't  l'e- 

nemich  del  teu  devant. 
Cabassol  No'm  feya  cap  nosa,  Susagna. 
Susagna     Sigas   franch,    jo'm  poso  al   teu  lloch  ; 

no  podia  serte  gayre  agradable.  (Susagna 

s'assenta  y  senyala  a  ell  que  ho  fassi.  Cabassol  ho  fa.) 

Cabassol  T'asseguro  que  m'era  indiferent  en  ab- 
~  solut. 

Susagna  Veig  que  no  parlas  ab  sinceritat.  Ets 
molt  delicat,  ets  molt  prudent,  no  és  d'a- 
vuy  que  ho  conech.  Densa  que'ns  vàrem 
prometre  que  t'has  portat  amb  mi  amb 
una  correcció  extremada  y  perfecta.  Es 
natural  que  entre  promesos  s'estrablei- 
xin  certas  llibertats  ignocents,  y  que  de 
nuvis  ja's  compren  que's  permetin  to- 
tas.  Donchs  tú,  desde  que  ens  hem  ca- 
sat, ni  un  petonet,  ni  una  estreta  de  mà, 
ni  la  més  petita  abrassada,  rés,  absolu- 
tament cap  demostració  carinyosa  per 
mí.  j  Oh,  ets  massa  prudent,  Cab"assol  ! 

Cabassol   Estava  convingut  aixís,  Susagna.  (Apu- 
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Es  lo  mateix  ;  »la  major  part  trencarían 
la  consigna. 

Jo  soch  formal.    (No  sab  que  contestar.) 
Efectivament;    després  de  tot,   no  dech 
inspirarte  gran  interès,  no  dech  aparèi- 
xer als  teus  ulls  prou  agradable. 
No  parlis  aixís. 

No  dech  ésser  la  muller  que  necessitas. 

(Amb  molt  carinyo.  )  No'm  trobas  una  dona 
prou  apetitosa. 

i  Oh,  molt  al  revés!  i  Jo't  trobo  delicio- 

síssima  !  - 

Aixís,  donchs,  seràs  un  bon  marit. 
No  sé  lo>  que  tú  entens  per  un  bon  marit. 
Potser  la  definició  sigui  una  mica  deli- 
cada, atrevida... 

Hi  han  moltas  donas  que  lo<  que  més  es- 
timan  del  marit  es  la  companyia,  l'amis- 
tat.., 

Evidenment  ;  el  caràcter,  la  serietat  son 
una  gran  cosa,  pero  no-  n'hi  ha  prou  pe- 
ra ésser  un  bon  marit,  manca  lo  demés. .. 
lo  altra... 

I Y  qué  és  lo  demés?  Àixó  no  estaba  din- 
tre el  programa.  Ens  hem  casat  amb 
condicions   ben     diferents ,  dels  demés. 

(Molt  apurat.) 

Pero  tú  ■  mateix  hauràs  de  suposar  que 
aquestas  condicions  no  podían  durar, 
son  absurdas. 

No  pas  del    tot.    El  recort  sagrat  del 
primer  marit...  no  te  rés  d'absurde. 
;  Deixa'l  que  descansi  tranquil,  no  te'n 
preocupis  d'aquell  imbècil  ! 

j  CÓm  !...  (Estupefacte.) 

(Agafantli  la  ma  amb  carinyo.)    Escolta,  CabaS- 

sol  :  i  Aquesta  nit  acatarém  la  clàusula 
restrictiva?  <;  Dormirem  en  quarto  sepa- 
rat? i  Parla  !  ;  Digas,  amor  meu  ' 


(Tremolant.)    i  Trencar  el  tracte?. 


Des- 


fer tot  to  pactat  avans  del  casament?... 
Està  en  la  nostra  mà.  Si  aquesta  nit  dor- 
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mim  junts,   ningú  pot  dirnos  rés.  Som 
lliures  completament. 
Cabàs  sol  (Amb  desespero.)   j  Ay  mare  de  Deu!...  j  Jo 
sí  que  esfich  fresch  !...  <j  Y  cóm  m'arre- 
glo? 

Susagna     ^Qué't  passa? 

Cabassol   Rés,  -  es  l'emoció...  la...  la...  sorpresa. 

i  May  hauria  cregut  que  trenquessis  la 
.  fidelitat  jurada  al  teu  primer  espòs  ! 

Susagna  Precisament  deu.  agradarte.  j  Ah  pilk>, 
si  aixó  és  lo  que  tú  volías,  si  de  ganas 
te'n  morts  !...  <jNo  contestas?... 

Cabassol   Hi  han  alegrías  que  matan,  Susagna. 

SUSAGNA       (S'acosta  a  ell,  sé  li  assenta  a  sobre  y  fa  tot  lo  que 

diu.)  i  Ah,  maridet  meu;  l'alegria  no't 
deixa  parlar,  ho  conech  !  \  Jo'm  trobo 
com  tú,  soch  felissa  !  Després  de  dos 
anys  que  soch  viuda,  he  anat  arreco-. 
nant  un  verdader  tresor  de  tendresas 
amoirosas  que  aquesta  nit  jo*  t'entregaré 
amb  passió  folla  y  ardorosa.  \  Dos  anys 
viuda,  y  a  la  meva  edat,  calcula,  Cabas- 
sol !  No.  pots  imaginar  te  las  sensacions 
deliciosas  que  experimento  ;  la  teva  mà 
que  estreny  la  meva ;  el  teu  bigoti  que 
acaricia  els  meus  cabells,  el  teu  llavi 
que  s'acosta  als  meus  llavis. ..  \  Oh,  seré 
ditxosa,  infinitament  ditxosa !  (Durant  tota 

l'escena  Cabassol  estarà  indecís,  sense  energia,  que  li 
falta  per  correspondre  à  las  demostracions  carinyosas 
d'ella.)  « 

ESCENA  VII 


Els  mateixos,   TERESA,  DUBRISSARD,   CHAPOTEL,  ODETTE 
y  RAMONA. 

Dubris.      Apa,  veniu  a  veure  els  fochs  artificials. 
Teresa      A  dos  quarts  de  deu  comensan.  . 
Chapotel  Diu  que  seran  magnífichs. 
Dubris.      De  la  glorieta  del  jardí  els  veurem  per- 
fectament. Anemhi  tots. 
Chapotel  La   núvia  vindrà  amb  mí.     (Prenent  del 
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Després  ja  li  tor- 


bras  a   Susagna.  A  Cabassol. 

iiaré,  perdi  cuydado. 

Susagna     <iQue  no  vens,  Cabassol? 

Cabassol  Naturalment,  (j  Ah  !  Tant  debò  que'ls 
fochs  artificials  duressin  tota  la  nit.  (Su- 
sagna surt  amb  Chapotel,  Dubrissard  amb  Odette  y 
Ramona,  y  al  anar  a  sortir  Cabassol,  Teresa  eí  reté 
amigablement.)  •  - 


ESCENA  VIII 

CABASSOL  y  TERESA;  després,  SUSAGNA. 

Teresa       Escolti  :  <:cóm  està  vostè  amb  la  Susag- 
na ;  la  cosa  deu  anar  pujant? 
Cabassol  (Gens  ni  mica,  com  mes  va  mes  baixa.) 
Teresa      Vull  ferli  üna  confidència. 
Cabassol  Dig-ui. 

Teresa  El'  recort  del  primer  marit  va  convertint- 
se  en  fum. 

Cabassol  ^Vol  dir  ?  Prou  que  ho  sospito.  (Sempre  de- 
mostrant la  contrarietat  que  li  ocasiona  aixó.) 

Teresa  N'estich  segura.  S'evapora  de  mica  en 
mica,  casi  be  no'n  queda  rés,  y  la  prova 
rrés  convincent '  es  que'l  buste  ya  m>  es 
aquí. 

Cabassol   Es  al  quarto  de  las  ratas. 

Teresa  Ho  veu,  aixó  es  un  sintonia,  ella  resistirà 
encare  a  deixarse  estimar  per  vostè,  pero 
si  vostè  treballa  fi,  aquesta  mateixa  nit 
trencarà  el  jurament,  li  prometo. 

Cabassol  Ja  m'ho  figuro,  ja.   (Pensatíu  y  amohinat.) 

Teresa  DíguiJi  arrfb  tot  el  carinyo  de  passió  qu's 
deixi  de  recorts  ton  tos,  que  un  marit  com 
vostè  noi  pot  resistir  la  contemplació  pa- 
cífica d'una  dona  com  ella,  guapa,  inci- 
tant y  jove  ;  tíresili  als  brassos,  ómplila 
de  petonts  y  cregui  que  serà  seva  la  vic- 
torià. Tingui  valor,  molt  valor. 

Cabassol  ÍSi  no<  es  el  valor  que'm  falta  ;  lo  que'm 
falta,  i  ah  !,  lo  que'm  falta...  no  ho*  venen 
a  cal  adroguer,  senyora. 
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Susagna     (Entrant.)   i  Qué  feu  aquí  ?  ^  Que  no>  veniu 

a  veure  els  fochs  artificials  ? 
Teresa       S'estima  més  estar  sol  amb  tú,  ^veritat 

que  sí  ?  Jo  vos  deixo.  \  Per  fi  estareu  sòls  ! 

(Teresa  surt,  després  d'haver  fet  varis  signes  a  Cabassol 
perque's  decideixi    a  abrassar  a  Susana.) 

Susagna  Jo  també  estich  impacienta  ;  aquestos  in- 
vitats^ son  molt  simpàtichs,  pero>  ja  vol- 
dria que  fossin  fora,  que'ns  deixessin  sols. 
I  Veritat  que  sí,  Cabassol? 

Cabassol   No  es  que  sigui  tart  encare.'   (Amb  pena.) 

Susagna     Casi  be  son  las  deu. 

Cabassol  i  No  més  las  deu?   ( j  Quin  suplici  !  ) 

Susagna  Pren  paciència,  no  tardarem  gayre  a  es- 
tar solets.    .(Senyalant  els  dos  quartos.)    Jo  que 

m'havia  preocupat  tant  de  fer  arreglar 
dos  quartos.  i  Que  ho'  era  de  ton  ta  !  Are 
noi  més  en  farem  servir  un.  Anem  a  veurel, 
encare  no  l'has  vist  tú  la  habitació,  j  Ah  !( 
tinch-  de  ferhi  portar  totes  les  meves  ro- 
bas  de  nit. 

Cabassol   Es  igual...  tant  li  fa... 

Susagna  Esperat,  jo>  mateixa  las  hi  portaré,  y  ho 
prepararé  tot ;  no  t'impacientis,  ja  torno 

deSSeguida.  (Fentli,  molt  carinyosa,  un  petó  a 
la  ma.) 

ESCENA  IX 


CABASSOL  y  AMILCAR;  després,  SUSAGNA. 

Cabassol  Si  are  jo  estes  en  capella,  faltant  mitja 
hora  perque'l  butxí  cumplís  la  sentencia, 
no'm  trobaria  més  espantat  de  lo  que'm 
trovo. 

Amilcar  (Entrant.)  Dispensi,  m'havia  descuydat  uns 
paquetets, 

Cabassol  Aquell  plaga.  (Si  pogués  servirme  d'al- 
,  guna  cosa.  Tal  vegada  si'l  feya  quedar 
un  rato  per  retardar  l'hora  d'anà'l  llit... 

Amilcar  (Recuiiint  eis  paquet?.)  j  Ah  !,  son  aquí  ;  dis- 
pensi, precisament  son  regalets  per  ella 
y  està  furiosa  perquè  me  'Is  he  deixat. 
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Cabassol   Segui,  home,  segui,  ja  se'n  anirà. 
Amilcar     Es  que  m'espera,  tinch  molta  pressa. 

CABASSOL    (Prenentli  els  paquets  y  fentlo  sentar  per  farsa.)  No 

sigui  ton  to  ,  no  vindrà  de  cinch  minuts. 
Amilcar     Vostè  es  molt  amable,  pero...  ella  m'es- 
pera. 

Cabassol  Parlarem  una  miqueta,  no  s'amohini. 
Amilcar     <;De  qué? 

Cabassol  De  lo  que  vostè  vulgui ;  vostè  deu  ésser 

un  home  carregat  d'historia. 
Amilcar     Sí,  peroi  are  'ho.  estich  per  historias. 
Cabassol  Donchs  de  quentos. 

Amilcar     (Aixecantse.)    Tampoch  estich  per  quentos. 

Cabassol  (Fentio  seure.)  i  Què  me'n  diu  del  temps? 
I  plourà  ? 

Amilcar    ,  Home,  no  sé  qué  dirli. 

Cabassol   El  dia  ha  sigut  boirós  ;  cregui,  plourà. 

Amilcar  (impacient.)  Y  bé,  \  qué  plogui  !  \  qué'm  con- 
ta ! 

Cabassol  M'ha  semblat  que  hi  havia  marinada,  y 
la  pluja  en  aquet  país  la  porta  la  marina- 
da casi  sempre. 

AMILCAR  Sí,  SÍ,  ja  pOt  Ser.  (Va  per  aixecarse.  Susagna  en- 
tra,  vestint    una  elegantíssima   "toilette"   de  nif.) 

Cabassol  (Presentant  a  Amilcar.)  La  meva  senyora  ;  es 
un  amich  de  molts  anys.    (Saludos,  etc.  etc.) 
Susagna   (A  Cabassol.)  Quan  estiguis  llest  t'espero.  (Su- 

sagna  entra  al  quarto  de  dreta  primeT  terme.) 

Amilcar     Vagi,  vagi,  no  fassi  cumpliments. 

Cabassol  (Retenintio.)  Es  molt  agradable  parlar  amb 
personas  instruïdes  com  vostè  ;  les  oca- 
sions no  deuen  despreciarse.  \  Oh  el 
temps,  a  mi  l'astronomia  m'encanta,  el 
sol,  las  estrellas,  etc,  etc,  etc. 

Amilcar     ;  La  meva  senyora  m'espera! 

Cabassol  Ja  veurà,  vostè  pendrà  alguna  cosa. 

Amilcar     La  porta  pendré,  dispensi. 

Cabassol  Una  copeta  de  Màlaga. 

Amilcar  Gracias. 

Cabassol  Donchs  pendrà  un  bistech.  (Toca'l  timbre.) 
Li  faré  arreglar  tot  seguit. 


Amilcar     De  cap  manera,  jo  tinch  necessitat  d'anar- 

men  ;  no  tinch  temps. 
Cabassol   Serà  qüestió  d'un  moment. 
Amilcar     Impossible,  ella  espera'ls  regalos. 
Susagna     (Entrant.)*  Cabassol,  t'espero. 

CABASSOL  Sí,  SÍ,  ja,  perO. ..  (Turbat,  volent  significar  que 
l'entreté.) 

Susagna  (A  Amilcar.)  Vosté'm  dispensarà,  pero  es 
molt  tart  y...  y... 

Amilcar  Y  vol  ploure,  sí,  senyora,  ell  ho  ha  dit 
varies  vegades. 

Cabassol  Ja  s'esclareix  are  el  temps.  (Detenintio.) 

Susagna     Vostè  es  farà  càrrech  que  nosaltres... 

Amilcar  Si  jo  no  més  demano*  que'm  deixin  mar- 
xar. ;  Passiobé,  senyora  !  \  Estigui  do<  ! 
(i  Aix'ó  es  una  murga  !)    (Surt  disparat.) 

ESCENA  X 

CABASSOL   y  SUSAGNA;   després,   CHAPOTEL  y  DUBRISSARD. 

Susagna     j  Vaya  un  impertinent  ! 
Cabassol  No  me'l  podia  treure  cJ'aquí. 
SusagnA     Hi  ha  gent  que  no'ls  treus  de  casa  ni  a 
tiros. 

Cabassol  Aquest  sobre  tot,  y  no  més  sab  parlar  del 
temps,  que  si  plourà,  que  si  farà  vent,  que 
la  marinada,  que'l  llevant. 

Susagna  El  gust  que  donan  aquestes  cosas  a  la 
nit  de  nuvis,  veritat? 

Cabassol  Naturalment,  ni  me  l'escoltava,  (j  Ay  po- 
bre de  mí  !   \  Com  ho  faré  !  ) 

Susagna  Anem  a  veure  el  nostre  quarto  :  es  un 
cel. 

Cabassol  (Tinch  un  sol  medi.)  (Parantse  de  cop  y  posant- 
se  la  ma  al  front,   cau  desmayat  sobre   una  cadira.) 

No  sé  qué'm  ve,  j  ay,  ay,  ay  ! 
Susagna     (Ajudantio  a  seurà.  )    iQué  tens? 
Cabassol   No  sé,  he  perdut  el  mon  de  vista;  aquí 

m'oprimeix,  (ei  cor.)  Aixó  m'agafa  sovint. 

Susagna  \  Deu  meu,  no't  trovas  bé  !  (Cridant.)  ;  Jus- 
tina  !  ]  Teresa  ! 

Suplici. — 4 
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Cabassol  No'ls  cridis,  quedat  amb  mí,  no'm  dey- 
xis. 

Susagna      i  Ahont  Sens  el  mal  ?    (Amb  gTan  solicitut.) 

Cabassol  Per  tot  arreu.  M'ofego. 
Susagna     S'ofega,  serà'l  coll.    (Ràpidament  li  treu  la  cor- 
bata y  el  coll  de  la  camisa.) 

Cabassol  ^Qué  fas  dona?  .Em  despullaràs. 
Susagna     (Sentantseii  ais  genolls.)  Deixa'm  fer ;  necessi- 

tas  aire,  aixó  no*  serà  res. 
Cabassol  Acaba...  deixam...  els  teus  dits...  no  sé 

qué'm  passa  ;  vesten,  vesten,  no  sé  qué 

tínch.      (Exclamació    significativa.)     j  Ah  !    J  Gra- 

cias  a  Deu  !  No  te'n  vagis,  vina,  acos- 
tat... més; 

Susagna     ^Donchs  qué  fas,  digas?    (No  comprenent.) 
Cabassol     (Abrassantia.)  i  Qué  faig?  ja  ho  veus.  \  Su- 
sagna de  la  meva  vida!  j  t'estimo!  (Crit 

de  joya.) 

Susagna     (ídem.)   \  Cabassol,  amor  meu  ! 

Cabassol  ;  Correm  a  veure  el  nostre  quarto,  si 
es  tant  bonich  com  dius  ! 

Chapotel  (a  temps  amb  Dubrissard.)  Apa,  Cabassol,  ani- 
rem a  fer  un  partit  de  carambolas. 

Cabassol  j  No  pas  aquesta  nit  !  (A  Susagna.)  Ja  en- 
tro.    (Susagna    entra   dreta  primer  teroie.) 

Chapotel  Un  partit  y  prou. 

Cabassol  De  cap  manera.  (;  Ja  soch  un  altre  !) 

Chapotel  (a  Dubrissard.)  Anemhi  tú  y  jo  donchs. 

DUBRIS.  (jEs  a  dir  que  no  vens?  (A  Cabassol.  Surt  Cha 
potel.) 


ESCENA  XI 

CABASSOL  y  .DUBRISSARD;   després  CHAPOTEL. 

Cabassol  \  Ah,  si  sabessis  quina  me'n  passa!  (Con- 
ten tissim.) 

Dubris.      ri  Qué  tens -de  nou? 

Cabassol  Estich  boig  d'alegria  ;  es  maravellós  ;  ca- 
si casi  t'abrassaría  a  n'a  tú  y  tot. 

Dubris.      ^A  qué  ve  tot  aixó?  Esplicat. 

Cabassol  Aquell  metje  de  París  "que  m'havia  dit 
que  jo  podria  estar  impunement  de  mos- 
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SO',  banyista  en  qualsevol  harem,  era  un 
*         idiota,  estaba  tocat  de  l'ala. 
Dubkis.      (Sospitant.)   <i  Per  qué  era  un  idiota? 
Cabassol   Perquè  el  volcà  de  que  parlaven  no*  era 

pas  extinguit,  dormia  no  mes,  y  com  que 

are  s'ha  despertat,  demana  si  jo  m'arrivo 

a  trobar  voltat  d'odaliscas. 
Dubris.  cóm  ha  estat  aixó? 

Cabassol   Ha  vingut  de  sopte,  ràpit,  quan  he  sea- 

tit  acariciarme  al  coll  per  las  mans  fines  y 

sedosas  de  la  Susagna... 
Dubris.      j  Cóm  !  <;Ella  t'abrassat?... 
Cabassol  Y  s'ha  declarat  d'una  manera  tendre  y 

apasionadà.  j  Tant  apassionada  que...  ! 
Dubris.      i  Una  declaració  d'amor?  (irat.) 
Cabassol  Està  boja  per  mí.  Alió  del  conveni,  <;sabs? 

esta  romput.  Are  dormirem  tots  dos  amb 

un  sol  llit,  dels  dos  quartos,  un,  de  tots 

dos  Un. 
Dubris.      \  Impossible  ! 

Cabassol   Un  sol  quarto  y  un  sol  llit,  aquest  es  el 

programa  d'avuy  endevant. 
Dubris.      j  Y  el  recort  de'n  Valdoré  !  iqué  s'ha  fet? 
CaBassol   Ha  fugit,  ja  no'n  queda  res  d'ell. 
Dubris.      ^Y  el  séu  buste? 
Cabassol   j  A  cal  drapayre  ! 
Dubris.      ^Aixó  es  cert,  es  possible? 
Cabassol  T'ho  asseguro,  t'ho>  juro.    (Molt  content.) 
Dubris.      ;  Y  la  teva  paraula!  Tú  li  havías  donat 

paraula  d'honor  de  no  dormir  amb  ella. 

Recórdeten. 

Cabassol  Ja  ho  sé  ;  per®  ella  ho  vol,  y  qué  se  me'n 
dona  de  l'honor  y  de  la  paraula,  si  are  ja 
tinch  fets. 

Dubris.  ;  Ah  !  no,  no,  aixó  no  pot  ser.  El  meu 
plan  fracassaria.  (Tinch  d'evitarho>  a  la 
forsa.) 

Cabassol  Me'n  vaig  amb  ella,  que  fa  rato  que  m'es- 
pera al  quarto. 

Dubris.  i  Ah,  tonto,  no  hi  vagis  !  iQue  no  com- 
prens que  tot  aixó  es  un  parany  per  veu- 
rer  si  t'agafa  infraganti? 
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l  Un  parany  •  dius  ?  (Pensatiu.) 
Sí,  home,  ha  fet  una  prova  per  sapiguer 
si  efectivament  eras   l'home  fret,  sense 
afectes,  «ni  passions  amorosas.  Si  podia 
deixarte  sol  entre  mitj  de  cent  donas,  sen- 
se que  perillés  la  teva  virtut,  y  si  are  eii- 
tras  al  seu  quarto  y  t'entregas  als  seus 
brassos,   te  rebutjarà  indignada  veyent 
que  tú  ets  un  marit  com  tots  els  marits, 
moJt  distint  del  qu'ella  necessita. 
Em  deixas.  dubtant.    Vols  dir  que  la  se- 
va declaració  y  las  sevas  caricias  eran  per 
posarme  a  prova? 
Naturalment,  home,  està^  vist. 
Jo  sí  qu'estich  be,  are  que'm  sento  dis- 
ponible, no  puch  disposar  de  la  llegítima 
lley  del  matrimoni.  El  volcà  s'ha  desper- 
tat, el  foch  creix  d'una  manera  alarmant, 
si  aquí  no  puch  apagarlo  no  tindré  més 
remey  que  demanar  auxili  fora  de  casa. 
Aixó  ja  es  més  enrahonat. 
Y  creume  qu'estich  en  un  estat  d'esperit 
tant  exitadissim  que  no  sé  si  podré  espe- 
rar a  demà. 

(Entrant  amb  un  taco  de  billar.)  Y  donchs  iqué 
fem?  i  veniu  o  no? 
Ja  venim. 

Sí,  sí,  vos  segueixo,  pen>  jo>  estich  ner- 
viós. 

j  Ah  !    (i s'ha  decidit  per  últim? 
(jQuí  ho'  havia  de  dir  que  totas  aquellas 
caricias  fossin  pera  pararme  una  ratera? 
I  Las  donas  son  el  dimoni  !    (Va  per  sortir 

però  de  sopte  retrocedeix  al  veure  entrar  a  Justina.) 


ESCENA  XII 

CABASSOL  y  JUSTINA,  amb  l'estatua  d'Arlequí. 

Cabassol  Calla.  (Mirania  amb  interès.)  'No  es  lletja, 
podria  treurem  del  compromís  aquesta  xi- 
coleta.    (Cridantia.)  Justina,  escolta, 

Justina     Digui,  senyoret. 


Cabassol  (Amb  sol  tesa.)  <j  Ja  t'has  fixat  que  tens  uns 
ulls  soberbis  ? 

jÜSTIXA        i  Ay,  ay  !  i  per  qué  ho  diu?    (Baixant  els  ulïs.) 

Cabassol  V  una  rialleta  que  es  un  atentat  a  la  vir- 
tut del  CasatS.    (Vol  abrassarla.)  ,  ' 

Justina  Cuydado,  senyoret.  (Sense  deixai  l'estatua  de 
las  mans.) 

Cabassol   ^Que  tens  por  que't  trenqui  l'estatua? 
Justina      D'una  altra  cosa  tinch  por. 
Cabassol   ^Per  qué  no  vols  que  t'abrassi,  veyam? 
Justina      (Deixant  l'estatueta  al  pedestal.)   Perquè  no  està 
bé  que  al  rr.ateix  dia  del  seu  casament  ja 

VulgUl  abrassarme.  (Justina  s'escapa,  ell  la  per- 
segueix, logra  abrassarla,  pero  ella  s'en  desfà  desse- 
guit.  Susagna  entra,  Cabassol  no  se'n  adona  y  corra 
perseguint  a  Justina.) 

ESCENA  XIII 

SUSAGNA,   TERESA  y  DUBRISSARD. 

(Amb  desespero. )    ;  Verge  santa!   en  Cabas- 
sol perseguint  -a  la  criada  y  sapiguent  que 
jo  Testaba  esperant.  Es  horrible  que  l'es- 
pós  a  la  nit  de  nuvis  ja  s'enamori  de  la 
criada,  j  Ah,  infames,  tots  son  iguals  ! 
(Entrant.)    £ Vols  que't  fassi  servir  el  té? 
'  j  Tant  se  m'en  dona,  deixam  ! 
>(;Qu 'estàs  sola?  iy  el  teu  marit?  « 
(Cau  en  un  siiió.)   \  Això  no  s'esplica  ! 
(Entrant.).         en  Cabassod  ? 
Estich  furiosa,  desesperada. 
<;PerO'  qué  tens? 
^Ahont  es  el  seu  marit? 
^Ahont  es?.  Darrera  de  la  criada  ;  l'he 
trovat  que  Uabrassaba,  \  la  perseguia  ! 
(L'animal;    <{no   podia   esperar  un'altre 
hora?) 

(i Es  possible  que  el  dia  de  la  boda...? 
Justament  acabo- de  dirli  que  d'avuy  en- 
.  devant  tindríam  una  sola  habitació. 
Renunçias  a  la  fidelitat  promesa.  Ben  fet. 
Calmis,  dona,  calmis. 
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SuéAGNA     Se'n  recordarà  de  mí,  ;  ho  juro  \ 
Dubris.      ^;Vol  divorciarse? 

Susagna  Buscaré  un  amant,  un  home  que  m'esti- 
mi ;  el  nostre  màlrrmonio  comensarà  per 
on  acaban  els  altres  matrimonis. 

Dubris.      Aixó  no  està  bé. 

Teresa       Mira  lo  que  fassis,  Susagna. 

Susagna  Y  serà  aquesta  nit  mateix,  i  ho  entenen? 
tot  seguit  el  buscaré. 

Dubris.      Es  que  no's  trovan  tant  fàcilment. 

Susagna  Vaya  si  fet  trobaré  ;  seré  del  primer  que's 
presenti. 

Dubris.      j  Reflexioni,  per  Deu,  Susagna  ! 
Teresa      Mira  que  lo>  que  dius  es  monstruós. 
Susagna     Tinch  de  demostrarli  que  no  soch  plat  de 

Seg'Ona  taula.     (Susagna  surt,  dreta  primer  terme.) 

ESCENA  XIV 

DUBRISSARD   y   TERESA;   després   LECOSSOIS  y  JUSTINA. 

Dubris.  ;  Un  amant  !  No  mes  em  faltaria  àixó, 
qu'ara  aquesta ls  busqués  un  amich. 

Teresa      \  Quin  escàndol  ! 

Dubris.      Aleshores  sí  que  aviat  serían  tres. 

Teresa  Aixó  fora  ló  de  menos,  l'escàndol,  el  des- 
honor sobre  la  família. 

Dubris.  ;  Qué  importa  aixó  !  Lo  perillós  son  els 
hereders  que  podrí an  venir.  En  fi,  pre- 
para'l té  pels  convidats. 

Teresa  Pobre  Susagna,  ja  es  ben  trista  la  seva 
condició  ;  tots  els  homes  son  iguals.  (Te- 
resa surt.) 

Dubris.  Per  sort  ho  vaig  endevinar  enviant  a  n'en 
Lecossois  cap  al  Japó.  Si  aquell  fos  aquí 

HO  estaria  pas  tranquil  jo.  (Lecossois  entra 
amb  un  gran  ram  de  flors  y  dos  petits  barrils  d'oli, 
seguit  de  Justina.) 

Lecos.  Bona  nit,  senyor  Dubrissard. 

Dubris.  ;  Lecossois  !  "(Molt  sorprès.) 

Lecos.  ^Y  donchs  qué  tal? 

Dubris.  ;  Vostè  per  aqui  ! 

Lecos.  He  corregut  dèsseguida  al  arrivar  per  do- 
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narli  compte  dels  meus  treballs,  (justina  li 
\nen  cis  banilets.)  Porti  aixó  à  la  cuyna,  es 
oli  fi  d'olives.  ^Tothom  segueix  bé?  gy 
la  senyora  Valdoré? 

Justina      Tranquila,  ja  torna  a  ésser  casadà. 

Lecos.        j  La  senyora  Valdoré  es  casada!  (Crií  Le- 

cossois.    de    l'impresió    que   li    produeix    la    nove,  cau 
d'esquena,    rodantii    per    terra'l    barret    y   el    ram  que 
duya  a  la  ma.)  , 
DuBRIS.        (Furiós    a   Justina.)   'j  Qué    s'embolica    VOSté  ! 
j  Surti   d'aquí  !     (Justina  surt.) 

Lecos.  í  Casada  !  Totes  les  mevas  ilusións  -per 
terra,  tots  els  meus  plans  per  terra  y  jo... 
i  tot  per  terra  !  Després  que  he  patit  tant 
en  el  Japó,  are  que  arribava  amb  l'espe- 
ransa  de  disfrutar  la  recompensa...  <;  Y 
desde  quan  es  casada? 

Dubris.      D'aquet  matí. 

Lecos.  Jo>  sí  que  podia  confiar  amb  la  promesa  de 
vostè.  Vàrem  quedar  que 'm'escriuria. 

Dubrís  .  ,  Ja  vaig  ferho,  pero'ls  correus  del  Japó 
son  pitjor  que'ls  nostres. 

Lecos.        Es  convenient  que  la  vegi,  que  li  parli. 

Dubrís.  No,  no  pas  are.  Quan  ella  estarà  amb  més 
•calma.  Quan  vostè  estigui  més  reposat 
del  viatge.  Es  millor  que  s'envagi  are, 
creguim. 

Lecos.  No  puçh,  les  cames  no  m'aguantan,  la 
noticia  m'ha  aixafat  completament. 

Dubrís.  Vostè  sufrirà  un  atach  de  nervis,  cre- 
guim, vàgissen,  Lecossois.  (Evitem  el 
perill.)  , 

Lecos.       D'aquest  disgust  jo  no  me'n  aixecaré. 

Dubrís.  Sí,  home,  sí  ;  la  distracció,  el  viatge  :  li 
convé  anarsen  lluny.  Miri,  entórnissen 
desseguit  a  París  y  demà  mateix  marxa 
cap  a  l'Egipte,  allí  hi  podrem  fer  un  gran 
negoci.  ^ 

Lecos.       <;A  l'Egipte?  . 

Dubrís.  El  negoci  es  segur.  Sí,  cuyti,  demà  li  en- 
viaré a  casa  seva  instruccions  detalladas 
de  las  classes  d'olis  que  hi  portarem.  (Va 
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empenyentlo  cap  al  fons  perquè  surti.)    Apa,  LeCOS- 

sois,  bon  viatge,  ja  li  escriuré. 

LeCÒS.  (Abatut  enterament.)    I  Y  el  mCU  barret? 

'BRIS.        (Recull  el    sombrero  del  sol  y  l'enfonsa1  al  cap  de'n 
Lecossois,  empenyentlo  novament  a  la  porta.)  Aquí 

te'l   sombrero  y   animis.     Felís  viatge. 

(Desapareixen  tots  dos  pel  fons.)  ■ 

ESCENA  XV 

ISIDOR,  SUSAGNA  y_  CABASSOL. 


ISIDOR  XE»trant  fons  dreta.)    <J  No  hi  foren  pas  els  Se- 

nyors?  M'hi  descuidat  la  meva  maleta 

aqUl.     (Busca  per   terra  y  trova  el  ram  de  flors,  el 

recull  y  l'oio/a.)  Quin  «bouquet»  més  maco, 
fa  molt  bona  olor,  perq  m'hauria  estimat 
més  trovar  una  ampolla  de  Màlaga, 
j  Tinch  una  set ! 

SUSAGNA       (Entrant  y  veyení  a  Isidor.)     j  Ah  ! 
ÍSIDOR  (Sorprès.)     j  Oh  ! 

Su SAGNA       l  Digui  ? 

Isidor       j  Una  altre  vegada  escala  avall  ! 
Susagna     La  providencia  acaba  d'enviarmel. 
Isidor       Ha  sigut  la  Justina.  Venia  per  la  maleta. 
SüSAGNA      (Prenen-li  de  les  mans.)    Tantes  gracias.  Veig 

que  me'l  dona  de  bon  cor  aquet  ram. 
Isidor       Despedeixen  una  aroma  magnífica  aques- 

tas  flors. 

Susagna  Es  un  ram  esplén(dit,  pero  les  flors  se  mar- 
ceixen molt  prompte...  jp  voldria  que  la 
,  sevà  estimació  fos  més  duradera. 

Isidor       i  Vostè  vol  que  l'estimi?  (Turbat.) 

Susagna  (Agafanii  la  ma.)  ^ Si  vull  que  m'estimi?  Sí 
que  ho  vull.  Vostè  es...  no  m'importa,  el 
primer  que  tinch  a  la  disposició.  Vostè 
serà  una  mica  més  lleig.  Vostè  serà  un 
xich  menos  elegant,  tant  se  val,  no*  puch 
perdre  temps  en  escullirlp.  Vingui  donchs, 

Segui  aprOp  meu.  (Se  li  acosta  poch  a  poch, 
entre  la  sorpresa  y  les  ganyotes  de  satisfacció  que  farà 

Isidor.)  Ben  aprop,  mes  apropet,  aixís,  tre- 
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ISIDOR 

Su SAGNA 
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SUSAGNA 


Cabàs  sol 

Su SAGNA 
ISIDOR 

SUSAGNA 

Cabassol 

ISIDOR 

Cabassol 
Isidor 


guis  la  gorra,   (Li  tira  enlaire.)  y  diguim,  (JÍÍ 

agrado,  li  simpatiso...  ? 

i  Um  !  j  um  !  No  sé  qué  vvol  dir. 

Diguim  alguna  cosa.  Vostè  no  trova  res. 

(Mirant  per  terra.)   Sí,  are  la  he  trovada,  es 

allí  la  meva  maleta.     (Indicantla  en  un  récó.) 

Deixis  de  maletas,  espero  que'm  digui 
quelquom  de  agradable,  una  cosa  dolsa. 
i  Carquinyoli  !  • 
Y  que'm  passi  la  ma  per  la  cintura. 

J  CÓm  !  (Sorprès.) 

No  soch  pas  jo  que  tinch  d'ensenyarli 
cóm. 

ç?  Y  quina  ma  tinch  de  passarli?   (Ho  prova 

varies  vegades  y  no  s-ab  voltarli  la  cintura.) 

Totes  dugués,  abrassim  amb  forsa. 
Vo«té'm  farà  treballar  molt ;  jo1  tinch  set. 
I  De  petons  ?  No  quedi  per » aixó. 

j  Oh  !  (Avergonyit.) 

(Que   descansa'l   çap   sobre   l'espatlla    d'Isidor.)  No 

tingui  por,  no'  vindrà  d'una  dotzena. 

(Desidintse.)     \  Justina,    pren   tila  !  (L'abrassa.) 

No'n  sab  d'abrassarme. 
Ja  ho  veig  que  no'n  se  gayre. 
lY  donchs  qué  hi  aprèn  al  regiment?  Tor- 
ni abrassarme,  més,  un  altre  vegada,  (isi- 
dor ho'  fa  repetidas  vegadas  y  ho>  presencia,  al  entrar, 
Cabassol,  pel  fons.) 

j  Ta  Mare  de  Deu  ! 

J  Es    el  meu  marit  !  (Sepaxantse.) 

i  L'amo  !  \  Ja  he  rebut  ! 

No  hi  ha  perill,  no  tinguí  por. 

Senyora,  si  no.  hagués  vist  això  no.  .ho 

creuria,  j  es  una  infàmia  ! 

La.  meva  maleta  en  te  la  culpa. 

j  Surti  d'aquí  o'í  mato  !  (Cridant.) 

I  Ja  deya  jo, que  tornarían  a  tirarme  escala 

avall!  iY  la  maleta?    (L'agafa  y  surt  tercer 

terme.) 


ESCENA  XVI 


SÜ SAGNÀ  y  CABASSOL;  després,  AMILCAK. 


Cabassol  j  Vostè  s'esplicarà,  senyora  ! 

Su, SAGNÀ       (Amb  molta  tranquilitat.)  ^Qué?. 

Cabassol   ^Còm  qué?  j  Acabo  de  trovarla  en  els 

brassos  d'un  soldat  ! 
Su  sagna     Si  vostè's  permet  estimar  a  las  criadas, 

jo'm  permeto  el  luxo  d'estimar  a  n'els 

soldats. 

Cabassol  (Abaixa  ei  cap.)  j  Ah  !  ^es  per  aixó  la  pena 
de  Talió?  Donchs  no  m'esplico  per  qué 
me  la  imposa. 

Su  sagna     i  Ah,  no  ! 

Cabassol  Jo  m'hi  casat  amb  vostè  amb  les  condi- 
;  cións  de  ser  un  marit  honorari,  de  nom 
y  prou. 

Susagna  Crech  que  després  d'una  hora  de  dirli 
constantment  que  de  lo  tractat  no'n  que- 
dava res,  me  sembla  que  ni  havia  prou 
per  compendre  que  de  marit  honorari  ha- 
via passat  a  efectiu. 

Cabassol  Es  que  no  m'hi  deixat  enganyar.  Vostè 
volia  provarme  :  ho  he  conegut,  volia  veu- 
re si  resistiria  tota  la  folla  declaratoria 
d'una  dona  enamorada,  o  si  pel  contrari 
m'entregava  a  las  primeras  de  cambi. 

Susagna     i  Vostè  suposa  que  las  mevas  caricias...? 

Cabassol   Eran  un  parany. 

Susagna     i  Vostè  creu  que  las  mevas  abrassadas...  ? 

Cabassol  \  Parany  també  !  Volia  saber  si  jo>  era  un 
•  home  capàs  de  mantenir  la  paraula. 

Susagna  \  Oh,  Cabassol  1  Aixó  no  es  cert,  jo  t'eSr 
s  t      .  timó»,  j  Vina  als  meus  brassos  ! 

Cabassol  Escolta,  Susana,  jo  voldria  creuret,  pe- 
rò... d'altra  banda  tinch  por  que...  ^No 
es  un  parany  que'm  posas?  Vingui  lo 
que  vingui,  jo  tiro  al  dret.  \  Tú  ets  la  me- 
va esposa,  jo  vull  ésser  el  'ifceu  marit ! 

(Abrassantía  content.) 

Susagna     \  T'estimo  !  (Satisfeta.) 
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Amilcar 

SUSAGXA 

Amilcar 

'i$U  SAGNA 

C  abàs  SO'L 
Amilcar 

Cabàs sol 


Amilcar 
Cabàs sol 


Amilcar 


(Entrant.)   Dispensin,  bona  nit  tinguin. 

I  Altre   Vegada?     (Amb  contrarietat  per  Amilcar.) 

Me  n'ha  passat  una  de* fresca  :  la  eomtesa 
m'ha  tirat  la  porta  pels  nassos. 

Ves  que'ns  importa  aixó.  (Cabassol,  amb  una 
senyal,  fa  entrar  a  Susagna  al  quarto.) 

(Serio.)  iY  qué  vol  que  hi  fassi  jo? 
Res,  pero  he  pensat,  entretant  mataràs 
l'estona  amb  el  teu  amich. 
j  Ah,  no,  no,  no  estich  per  parlar  de  la 
pluja  !   i  Y  quina  plaga  que's  vostè  !  Ja 
aleshores  m'ha  trencat  las  oracions  amb 
la  marinada  y  el  llevant  y  el  vent  que 
no's  lleva.  \ 
Si  ha  sigut  vostè  qüe  m'ha  vingut  amb. 
aquestas  historias  de  la  pluja. 
Ja'n  te  de  despreocupació  vostè.  En  aques- 
tes horas  anarsen  a  destorbar  matrimo- 
nis, j  Bona  nit  tingui  !  ^  . 
Pero  escolti,  home...    (Cabassol  entra  al  quarto 
de  Susagna.) 


AMILCAR 


ESCENA  XVII  ♦ 

:AR  #  ODETTE  ;  després,  CHAPOTEL  y  DUBRISSARD  ; 
tart,  TERESA  y  RAMONA,  y  per  últim,  VINCENT. 
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Amilcar 
Chapotei 


j  Després  que  per  culpa  d'ell  la  eomtesa 
m'ha  tancat  al  carrer  ! 

(Veyent  a  Amilcar.)    j  Amilcar  !  i  Vostè  aquí  ? 
i  Odette  !.,  ' 
i  Oh,  quina  imprudència  !  Aquí  no*  debía 
buscarmhi,  aixó'm  compromet.' 
Si  noi  he  vingut  per...  , 

Habíam  acordat  permaneixa  una  tempo- 
rada sense  veu  rens.  Es  massa  recient  alló 

de  la  COtilla  y  del  COtXC    (Veyent  qu' entra  Cha- 

'  potei  y  Dubrissard.)  Atenció,  que  entra  el  meu 
marit  ;  li 'prego  sobre  tot. 

Perdi  CUydadO'.  (Saluda  a  las  senyaràs,  que  van 
assentantse   per  grupos.) 

,   (A  Amilcar.)  \  Oh,  quina  sorpresa  !  i  Vostè 
a  Sant  Denis? 
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DUBRIS. 
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Tots 
Dubris. 


Tots 
Dubris. 


Senyoras,  jugarem  un  potàer. 

Amb  molt  gUSt.  (En  aquet  moment  entra  Vín 
cent:  es  "un  home  lleig,  tatuat  completament  de  la 
cara  a  las  mans,  camina  amb  dificultat,  com  si  esté 
begut.  Entra,  y  al  descobrirse,  ensenya  el  cap,  pelat 
completament ;  tant  sols  al  sim  s'hi  aguanta  dreta 
una  pluma  vermella.) 

Dispensin,  bona  nit,  perdonin. 

(Amb  veu   baixa,  sorpresos.)     j  Oh  ! 

No  dech  semblar  el  mateix, 
j  Un  home  tatuat,  quina  fatxa  ! 
(A  Dubrissard.)   Veig  que  tens  amichs  sel- 
va tj  es. 

(A  vincent.)  Digui,  senyor,  £  vostè  dema- 
nava... ? 

La  meva...  esposa.  Jo  fa  dos  anys,  sab.. 

(i  qÚe   no'm   Coneixen?     (Parla   amb  esfors.) 

Qualsevol  el  coneix  un  home  aixís. 
<;Là  seva  senyora?  jAy,'ay!  Segui,  se- 
gui...      .  < 

(S'assenta  y   queda   adormit.)     <í  On   CS    la  meva 

esposa?  Virfa...  cuyta... 
^Pero  qui  es  vostè? 

(Sense  ferae  cas.)    \  El  marit  ! 

(jY  què'ns  esplica  de  nou? 
Està  fet  un  idiota,  pobre  home.  Endevini 
qui  serà. 

Ja  deu  portar  documents. 
Mírili  las  butxacas,  ara  que  dorm. 
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Vol  dirnos  cóm  se  diu? 


Fa  dos  anys 


Vinch  per  la  meva  esposa 
que  no'ns  hem  vist... 

(Trayemtli  uns  papers  de  la  butxaca.)  Sortim  de 
duptes  d'una  vegada.  (Llegint  un  paper.) 
J  Oh  !     j  DeU  meu  !     (Crit  de  sorpresa.) 

(Mostrant  els  papers.)  Documents  que  l'iden- 
tificàn,  la  cèdula,  la  fotografia  de  Susag- 
na,  l'acta  de  casament,  j  Oh  !  es  ell,  s'hau- 
ria escapat  del  naufragi. 

(i  Quí?  - 

(Cridant.)   j  En  Valdoré  ! 
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^  El  marit  de  la  Susag-na?   j  ;Oh  !  ! 
i  Q  ue  fem  are?  ^On  es  ella?  fQuim  com- 
promís ! 

(Cridant.)  j  Susagna  !  j  Senyora  Cabassol  ! 
(i  Que  demanan  una  senyoreta  rossa,  molt 

simpàtica?  Ha  entrat  allí.  (Dreta  primer  ter- 
me) '  ' 

l  En  el -seu  quarto?        en  Cabassol? 
També  es  a  dintre;  jo  li  he  vist  entrar. 

(Estirantse'ls  'cabells.)  \  Tots  dos  al  quartO  ! 
J  are  SÍ  qu'estich  perdut!  (En  aquet  precís 
moment  s'encén  la  bombeta  de  la  figura  y  el  fonógrafo 
deixa  sentir  la  Marsellesa.) 

^Per  qué?  iqué  li  passa? 

i  Que  hi  ha  contacte  !   (Cau  en  un  silió.) 

(Mitj  dormint  segueix  el   cant  del  fonógrafo.) 

i  Y  ell  canta,  l'infelis  !  j  Sí,  sí,  tú  ves  can- 
tant !     (Per  Vincent.) 
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ACTE  TERCER 

La  mateixa  decoració  del  acte  segón. 

ESCENA  PRIMERA 

VINCENT,    amagat,   ISIDOR   y  JUSTINA. 

Al  aixecarse  el ,  teló,  l'escena  resta  sola,  Vincent  únicament,  estan 
donnint  en  una  butaca,  tapat  el  cos  a  la  vista  del  públich  y  dels  pei 
sonatges,  que  entraran  en  escena.  Justina  apareix  de  segón  terme  es 
queixa,  camina  de  püntetas,  mirant  entorn  d'ella  si  hi  ha  algú ;  veyen 
que  no,  fa  signes  a  Isidor,  que  entra  amb  gran  precaució,  descals 
amb  las  botas  a  la  ma,  per  no  fer  fressa. 


Justina 
Isidor 
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j  Cuyta,  vina  !  Ja  pots  sortir  per  aquí. 
(Entrant.)   Esperat  que'm  posaré  les  botes 

dona.  (S'assenta  y  ho  fa.  Justina  mira  cap  a  l 
porta.) 

Afortunadament  no  hi  ha  ningú,  tothon 
dorm  eneare.  .  1 

Son  les  vuit  tot  just.  (Estomuda.)  *;  Etxem 
(Reptantio.)  iQué  fas  ximple?  Desperta 
ràs  a  tothom. 
M'he  constipat  de  córrer  descals  pel  pis 
i  Et...  xem  ! 
i  Ah,  Isidor,  estaràs  content  are  !  j  Mar 
xaràs  al  cuartel  ben  tranquil,  després  d'ha 
verme  fet  una  desgraciada.  (Baixant  els  ulls 
No  t'espantis  que  ja'ns  casarem,  Justina 
i  V  quina  nit,  filla  meva  ! 
<;Ho'  dius  de  tot  cor? 
D'aquí  un  més  cumpleixo  el  servey  y  tr< 
na  avall  desseguida,  creume. 

(Veyeint   qu'està  calsat.) 

vesten, 


l  Estàs  llest?  DoncI 
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(Aixecantse    coixejant.)     j  Ah  !     |  oli  !    quin  mal. 

dQué  tens  are,  veyam? 

(Sentantse.)    M'hi  equivocat  de  peu,  m'he 

posat  la  sabata  del  dret  al  peu  esquerra. 

(Se    les    cambia    de    peu.)     I  Y    no'àl  COllvidaS 

d'una  copa  d'anís? 

Sí,  ya  torno,  però  enllesteix.  (Surt  corrents.) 
Y  es  clar  que  m'hi  casaré,  no  es  que  si- 
gui una  Venus  la  xicota,  y  jo  tampoch 
soch  una  hermosura  per  escullir  una  do- 
na massa  bonica.  (Justina  entra  amb  una  safata, 
dos  copas  y  una  ampolla  amb  etiqueta  d'aygua  de 
Rubinat.  Ho  posa  tot  sobre  la  taula  y  serveix  a  Isi- 
dor.) 

(Trayent  una  bota,  qu'ell  haurà  posat  sobre  la  taula.) 

i  Oh  !  i  Qué  has  posat  aquí  sobre  ?  j  una 
sabata  ! 

i  Ah,  es  veritat  !    (La  coioca  en  una  butaca.) 

(Justina  la  tira  al  sol.)    Just,  aixÓ  mateix,  va- 

ya  un  senyor  bruticias. 

(Examinant  l'ampolla.)     AixÓ  es   aygua  de  Ru- 

binat. 

Es  anís.  Jo  el  poso  aquí  a  dintre  perquè 
els  senyors  no  se'n  adonguin. 
Ben  pensat.  (Bebent.)  Es  magnífich.  (jus- 
tina li'n  torna  a  posar.)  \  Sabs  tú  que  m'agra- 
daria que  una  vegada  fóssim  casats  jo>  po- 
gués viure  amb  tú  en  aquesta  casa.  ;  Noy 
quin  anís  ! 

També  m'agradaria  a  mí. 

\Si  els  teus  amos  necessitessin  un  criat, 

jo'  podria  ferne,  ^veritat? 

Ja'n  parlarem,  ara  vesten,  cuyta. 

Me'n  vaig,  però  tornaré,  ratolinet. 

(Acompanyanio.)   Depressa,  que  no'ns  trovin 

aquí.     (Surten  fons  esquerra.) 

ESCENA  II 

VINCENT  sol. 


L'escena  queda  sola  un  instant,  després  se  sent  un  badall  y's  veuhen 
dos  brassòs   que  s'estiran  p«r  demunt  del  tapet  que   cubreix  la  btt- 
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t3ca.   Es  Vinoent,  que's  desvetlla.  S'aixeca   y  s'adelanta,  sorprès,  mi- 
rant entorn  seu. 

j  Qué  diable  hi  faig  jo  aquí  !  <jper  qué  no 
dormo  al  meu  quarto  ?  Aixó  prové  del  rom 
y  de  la  cervesa  d'ahir  vespre.  Oh,  y  no 
m'esplico  cóm  encare  he  pogut  trovar  la 
casa.  (Paiadeijant.)  Quina  boca  mes  dolen- 
ta.. Quin  mal  gust.  Te,  aygua.  de  Rubinat. 

(Veyent  l'ampolla.)  AixÓ  m'anirà  be.  (Servintse.) 

Dimoni-,  j  quina  picantó  més  estranya  ! 
Amb  els. dos  anys  que  he  passat  al  Ton- 
kin  es  veu  que  fins  l 'aygua  de  Rubinat 

ha  SOfert  Un  Cambi.  (Treu  un  mirallét  de  but- 
xaca y  s'enmiraiia.)  Estarà  contentíssima  la 
meva  senyora  ;  eíla  que'm  debía  suposar 
passejantme  pel  ventre  d'alguna  ballena. 
Donchs  vaig  salvarme  del  naufragi,  va- 
ren recullirme  els  salvatjes  de.  la  costa  y 
varen  ferme  rey.    (Tocantse  la  ploma  del  cap.) 

Aquesta  pluma  es  la  meva  coronà,  y  no 
me  là  puch  treure,  encare  Cuie  amb  aixó 
y  els  tatuatjes  fassi  una  cara  un  xich  es- 
tranyota.  \  Oh  !  y  no>  sols  varen  tatuarme 
la  cara  aqXiells  indígenas  :  al  ventre  m'hi 
varen  tatuar  una  tortuga.  Quan  la  meva 
dona  "ho  vegi  dirà  que  no>  vol  abrassarse 
amb  una  bèstia.  No  hi  fà  res,  que  s'hi 
acostumi.  Ja  voldria  que  m'hagués  vist 

la  meva  Senyora*  (Dona  alguns  passos  y,  fa  ten- 
tinas,  l'alcohol,  el  te  dominat,  y  cau  sobre  el  cana- 
pè.) No-  obstant,  no  es  possible  que'm  ve- 
gi en  aquest  estat.  Me'n  torno  a  dormir 

la  mona.     (En  aquet  moment  el  fon'ógrafo  toca  la 

Marseiiesa.)   j  Te,  altra  vegada  la  Marselle- 

Sa  !   (Mutis  esquerra,  primer  teTme,  tot  cantant.) 

ESCENA  III 

DUBRISSARD 

Entra  de  segon  terme  dreta.  El  fonógrafo   continua  funcionant. 

j  Ja  hi  tornem  !  \  A  les  vuit  del  matí  !  Aixó 
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es  un  escàndol.  Aprofitat,  Cabassol,  que't 
pendran  el·lloeh.  El  primer  marit  ha  res- 
sucitat.  Encara  deu  dormir  ;  serà  qüestió 
de  cridarlo  y  posarlo  al  corrent  de  tot  lo 

que  passa.     (Surt  esquerra,  primer  terme.) 

ESCENA  IV 

CABASSOL  y  SUSAGNA. 

Susagma  entra  de  dreta  primer  terme.   Vesteix  matiné.  En  Cabassol  li 
va   al  darrera,  perseguintla  per  abrassarla. 
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Lecos. 


^Encare?  Si  algú'ns  veya...' 
I  Abrassarnos?    Hi  tenim  perfecte  dret. 
Sí,  pero>  en  fas  massa. 
Estem  casats  d'ahir,  que'rïs  mirin. 
Precisament,  a  l'endemà  d'una  nit  de  nu- 
vis tothom  fixa  la  mirada  a  la  pobre  nú- 
via. 

Y  digam,  ^ets  passat  una  nit  felissa? 
j  Oh,  deliciosa  ! 

Veuràs  en  Dubrissard  que  quedarà  pa- 
rat. 

No'sé  per  qué  tens  d'esplicarli. 

Li  agradarà  molt. 

Donchs  jo't  recomano  discreció. 

La  tindré.'  Ja  hauràs  notat  que  jo  tinch 
una  naturalesa  molt  espansiva. 
Es  cert,  jDOtser  massa.   (Pels  cabells.)  \  Oh  ! 
i  Cóm  m'has  desfet  el  pentinat  !  Are  tin- 
dré de  tornar  al  quarto  a  referme'l. 

(J  Vols  que  t'ajudi?  (Seguintla.) 

No,  perquè  hi  estariam  massa.  Ja  torna- 
ré. (Desde  la  porta  li  envia  un  petó.  Cabassol  ídem  ; 
mtris  primer  terme  dreta.) 

ESCENA  V 

CABASSOL  y  LECOSSOIS. 

j  Es  una  monada  la  meva  senyora  ! 

(Entra  dle  primer  terme  esquerra.)    Sens  dubte  es 

ell.  çí  El  senyor  Cabassol? 


Cabassol  Per  servirlo. 


Suplici. — s 
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Lecos.        (Acostantse.)   Jo  soch  en  Lecossois. 
Cabassol  ]  Ah  !  ^  vostè  es  el  caixer  de'n  Dubrissard? 

Tant  gUSt.     (Li  dona  la  ma.) 

Lecos.  (Sense  aceptarii.)  Jo<  soch  un  home  de  nú- 
meros. 

Cabassol  Naturalment:  un  caixer... 

Lecos.  Dondhs  permeti  que  tracti  la  qüestió 
d'una  manera  matemàtica,  ^me  comprèn? 

Cabassol   No  gayre  ;  l'aritmètica  no  es  el  meu  fort. 

Lecos.  M'esplicaré.  En  el  moment  de  marxar 
cap  al  Japó  vaig-  demanar  al  senyor  Du- 
brissard la  ma  de  la  senyora  Valdorè. 

Cabassol  ^La  ma  de  la  meva  senyora?  i  Vostè? 

Lecos.        Torno  de  viatge  y  la  trobo  casada.  He 

.  .  sigut  traidorament  burlat. 

Cabassol  ;  Aixó  no  ho'  digui  ! 

Lecos.        No  parlo  per  ella,  pobre  senyora. 

Cabassol  Li  privo  de  posarse  a  la  boca  a  n'ella. 

LÉcos.  La  posaré  ahont  me  sembli  ;  no<  renun- 
cio a  las  mevas  pretencions. 

Cabassol  ^  Vostè  vol  casarse  amb  ella?  i  Y  jo  què 
faré?,  parli. 

Lecos.        \  A  vostè  el  suprimeixo  ! 

Cabassol  ;  Què  diu  are  ! 

Lecos.  Tres  menos  un,  igual  a  dos.  i  Vostè 
compren  f'alcans  d'aquesta  petita  ecua- 
ció  aritmètica? 

Cabassol  Suposo  que  vol  dir  :  vagisen  vostè  que  ja 
m'hi  posaré  jo. 

Lecos.        Exactament.  ^  Què'm  contesta? 

Cabassol  Que'l  sol  del  Japó  devia  ficàrseli  al  cap. 

(Tocanse  el  front.) 

Lecos.  i  Vostè  no  acepta?  Ja  sé  lo<  que'm  toca 
fer.  Està  decidit. 

Cabassol  <;E1  suicidi?  No  sigui  tonto,  senyor  Le- 
cossois, no's  mati. 

Lecos.  Res  de  suicidis  ;  serà  la-  sort  que  supri- 
mirà un  de  nosaltres  dos.  Vaig  per  en- 
viarli  els  meus  testimonis. 

Cabassol  r;  Un  desafio...  amb  mi? 

Lecos.  ;A  mort!  Senyor,  jo*  el  saludo-  per  edu- 
cació, que  per  lo  demés,  ;  Deu  el  tingui 
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allà  ahoilt  Vlllg"UÍ  !  (Lecossois  surt  segón  term? 
esquerra.) 

ESCENA  VI 

CABASSOL,   TERESA  y  DUBRISSARD. 

CABASSOL  (Decididament  aquest  home  està  tocat  de  l'ala.  Ve- 
yent  a  Teresa  qu'entra  segón  terme   esquerra.)  ,  Bon 

dia,  cosineta.  ^Ha  passat  una  bona  nit? 
Teresa       (Turbada.)    Sí...  bona,  gracias  ;  <:y  vosal- 
tres ? 

Cabassol  Jo  l'he  passada  deliciosa. 

Teresa  la  Susagna?  ^que  ho  es  aquí? 

Cabassol   En  el  nostre  quarto.  ^Que  la  vol  veurà? 

Teresa       (Pianyentse,)    j  Pobra  Susagna  ! 

Cabassol  ^Per  qué  diu  aixó?  Es  molt  ditxosa.  Li 

prometo  qu'estarà  al  cel  estant  amb  mí. 
Teresa      No  hi  estarà  pas  gayre  amb  vostè. 
Cabassol  ^Per  qué?  (intrigat.) 
Teresa      j  En.  Valdoré...  ! 
Cabassol     Noi  parli  dels  morts. 
Teresa      ;  En  Valdoré  ha  ressucitat  ! 
Cabassol  <;E1  seu  primer  marit,  es  viu?  No  fassi 

brom  as,  Teresa. 
Teresa      Li  juro,  y  es  aquí  a  casa. 
Cabassol   ^Aquí?    Es  impossible  aixó.    (Amb  esgiay.) 

DUBRIS.         (Entrant   d'esquerra,    primer   terme.)     ^Qué'l  VO'ls 

veure?  Es  en  el  teu  quarto  per  presentar- 
se  tot  seguit  a  ía  teva  dona,  dich,  a  la 
seva  senyora. 

Cabassol  No'm  desespereu,  \  vos  ho<  demano' ! 

Cabassol  Ahir  al  vespre  va  arribar,  mentres  el  fo- 
nograf  dali  que  dali,  tocava  la  Marse- 
llesa. 

Teresa      Es  exacte. 

Cabassol   Em  faran  creurer  que  somio,  perquè  jo 

he  vist  la  seva  acta  de  defunció. 
Teresa      Joi  també,  pero. .. 

Dubris.  Va  salvarse  del  naufragi  y  el  varen  re- 
cullür  uns  indígenas  pampús. 

Cabassol  Dels  que  no  menjan  carn  humana.  \  Els 
ximples  ! 
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Dubris.  Al  contrari  ;  segons  se  desprèn,  el  varen 
fer  rey  de  las  Pampas.  Ja  ho'  sabrem 
mes  tart,  perquè  parla  amb  certa  dificul- 
tat, pobre  senyor. 

Teresa  Després  de  dos  anys  de  no  parlar  la  se- 
va llengua  no  és  estrany. 

Cabassol  i  Es  una  broma  tot  aixó?  Crech  que  no 
son  capassos  de  donarme  un  disgust  ai- 
xís. 

Teresa      \  Vol  callar  ! 
Dubris.      T'he  dit  que  és  allà. 

Cabassol   \  N'hi  ha  per  tornarse  boig,  que  l'ende- 
mà del  casament  ressuciti  l'altra  marit! 
Teresa      j  Es  espantós  ! 

Cabassol   ^Quin  partit  he  de  pendrer,  veyam? 
Dubris.      No  tens  altra  medi  que  fugir. 
Cabassol  ^Anarme'n?  <-Per  qué? 
Dubris.      El  teu  matrimoni  queda  anulat,  perquè 

la  Susagna  no'  es  viuda.  Tú  marxas  y  en 

Valdoré  es  queda  amb  la  seva  senyora. 

Aixó  salta  a  la  vista. 
Cabassol   <;Vols   dir  ?   ;  Ay,    pobre    Susagna  quan 

ho>  sàpiga  ! 

ESCENA  VII 

Els  mateixos  y  SUSAGNA. 


SUSAGNA       (Entrant    primer     terme    dreta.)       Jo  t'esperava. 

Bon  dia,   Dubrissard.    Bon    dia,  cosine- 

ta.     (A  Teresa.) 

Dubrís.  Bon  dia. 

Teresa  Bon  dia.  ^Cóm  estàs? 

Dubris.  (Baix  als  altres.)  <j  Qui  s'atreveix  a  dirli  ara? 

Cabassol  \  Ah   Susagna,   si  tú   sabías  !    (Amb  senti- 
ment.) 

Dubris.  Just,  tú  mateix  pots  dirli. 

Teresa  Ningú  millor  que  tú. 

Susagna  c;Que  passa  alguna  cosa? 

Dubris.  En  Cabassol  necessita  parlarte. 

Cabassol  Efectivament,  es  molt  interessant. 

Teresa  Vos  deixarem  sols. 

Susagna  <;Es  de  tanta  importància? 
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Dubris.      Ja  ho<  sabrà.   (Baix  a  Teresa.)  M'estimo  més 

no  sentirho. 
Teresa       Jo  també  prefereixo  no  serhi. 

(Tots  dos  allargan  misteriosament  la  mà  a  Súsagna  y 
surten    esquerra    segón  terme.) 

ESCENA  VIII 

CABASSOL >  SUSAGNA.  Després  DUBRISSARD  y  VINCENT. 

SUSAGNA      çJ  Y    donchs    qiíé    passa?     (A  Cabassol,  que  li 

agafa  lla  mà.  )    i  Altra  vegada?    \  Ah,  no! 
Cabassol  \  Susagna  !   (Amb  tendresa.) 

SUSAGNA       Sí,    t'estimo.     (Amb  tendresa.) 

Cabassol  (Àbrassantia.)    \  No  ho'  duptava  ! 

Susagna     Y  dochs,  i  que  tens? 

Cabassol  (Estrenyentu  ia  mà.)  No  sé  com  dirtho ;  jo 
voldria  esplicartho  d'una  forma  que  no 
em  produhís  tanta  pena,  pero  es  verda- 
derament  extraordinari  lo  que'ns  passa. 

Susagna     j  M'espantas  !  <;Qué  hi  ha? 

Cabassol  Que  jo  ja  no  soch  el  teu  marit. 

Susagna     (Somrient.)   <;Y  donchs  qui  ets? 

Cabassol  Soch  un  solter ;  el  teu  marit  es  en  Val- 
doré.  Tú  no  ets  viuda  d'ell  ni  meva.  El 
teu  espòs  número  i  ha  ressucitat. 

Susagna     (Esgiayada.)   ïQué  dius? 

Cabassol  Dos  salvatjes,  molt  ximples  varen  pescar- 
lo>  quan  s'ofegava. 

Susagna     j  Reyna  santa  !    (Amb  desesperació.) 

Cabassol  No't  desesperis,  per  Deu,  no  compliquis 
la  situació  anguniosa  qu'atrevéssem. 

Susagna  Aixó  serà  una  equivocació,  i  Qui  t'ho^  ha 
dit?  ^'Cóm  ho  has  sapigut? 

Cabassol  Per  en  Dubrissard,  que  l'ha  vist.  En  Val- 
doré  es  aquí. 

Susagna  j  Aquí  !  Àixís  sí' que  no>  hi  ha  dupte.  j  Oh, 
es  terrible  !  <jPero  qué  demana,  qué  bus- 
ca, aquet  mort  ! 

Cabassol  ;  Viure  al  teu  costat ! 

Susagna  ;  Are  que  soch  casada  de  nou  !  Si  que  fo- 
ra bonich.  No  falta  més  :  el  marit  t'aban- 
dona durant  dos  anys,  sense  donarte  cap 
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noticia,  es  fa  passar  per  mort  y  després, 
quan  a  n'eil  li  sembla,  ressucita  y  es  pre- 
senta a  casa  :  ^on  es  la  meva  senyora? 
que  vingui  que  vull  abrassàrla. 
Cabassol  La  lley  li  permet. 

Susagna  j  La  lley  !  Me'n  rich  de  las  lleys.  La  lley 
que  priva  al  marit  d'enganyar  a  la  seva 
esposa,  ell  no<  l'ha  respectada  may,  ha- 
via tingut  la  mar  d'entreteniments. 
Que  torni  amb  qualsevol  de  las  sevas  ami- 
gas  d'avans  y  que'm  deixi  tranquila 
amb  tú. 

Cabassol  Lo<  trist  es  que'l  nostre  casament  queda 
sense  efecte,  jo'  no  soch  el  teu  espòs... 

Susagna  (Agafantii  las  mans.)  No  diguis  aquestas  co- 
ses qu'm  mortifican  y  m'exasperan.  ^Me 
.  estimas? 

Cabassol  ^  Si  t'estimo  ?  (S'abrassan.) 

Dubris.  (Entrant.)  i  Que  ja't  despedeixes  ?  (A  Ca- 
bfessoi.)    (i  Li  has  esplicat  to>t? 

Susagna     Sí.  <;On  es  ell? 

Dubris.      Està  per  venir. 

Susagna  Molt  bé,  deixeume  sola  amb  ell?  ^Sab 
«que  torno  a  ésser  casada? 

Dubris.  No  li  he  dit  pas  jo  ;  prefereixo'  que  vos- 
tè mateixa  li  digui.  ;  Ah  !  no  s'espanti  al 
veurel,  perque'l  trobarà  una  mica  cam- 
biat. 

Susagna     M'es  indiferent. 

Dubris.  Està  completament  pelat  del  cap  y  porta 
la  cara  plena  de  tatuatjes.  Havia  fet  de 
rey  de  las  Pampas. 

Susagna     Deu  resultar  elegantissjim. 

Dubris.  Després,  sembla  que  estigui  atontat  y  pa- 
teix la  malaltia  de  la  son. 

Cabassol  Ja  es  una  bona  qualitat  aquesta.  (Vincent 

entra   d'esquerra   primer  terme.) 

Dubris.  Are  ve  ;  mírenlo,  pobret. 

Susagna  j  Aquesta  canicatura  ! 

Cabassol  Aixó  es  un  animal  raro. 

Dubris.  Entri,  passi,  passi. 
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VlNCENT       (Vesteix  americana  y   pantaló  blanch.)     j  Oh  quina 

alegria  sento  ! 

DUBRIS.         (Baix  a  Vincent.)    J  AbraSSÜa  !     (Baix  a  Susagna.) 

'      Tiris  als  seus  brassos,  ^qué  fa  parada? 
Susagna      (Baix.)    Vostè 's  riu  de  mi.    (Retirantse  a  mida 
que    Víncent    s'aciosta.)     No    s'aCOSti,    IIO,  in- 
útil... are  no  estich  per  res.    (A  Dubrissard 

y   Cabassol.)    Vàgissen  VOStés. 

Dubris.      (A  Cabassol.)  <:Anem  donchs,  Cabassol?  (Sur- 
ten fons  esquerra.) 

ESCENA  IX 

SUSAGNA  y  VINCENT;  després,  CABASSOL  y  TERESA. 


Susagna 
Vincent 
Susagna 
Vincent 
Susagna 


Vincent 

Susagna 

Vincent 
Susagna 


Vincent 
Susagna 


Vincent 
Susagna 


^Donchs  es  vostè? 

Soch  jo.  No.  m'he  pas  envellit,  <; veritat? 
No  ho  sé  ;  tant  se  m'endona. 
Ja  m'ho'  pensava. 

(Sentantse.  )  Espliquis  prompte  y  clarament. 
I  Quines  son  las  sevas  intencións?  ^qué 
es  lo'  que  vostè  vol? 

(Sentantse.)  La  meva  esposa,  la  meva  esti- 
mada muller... 

<;Res  mes?...  i  Vostè  està  en  el  seu  ju- 
dici?... 

Jo  crech  que  sí. 

f  Y  vostè  creu  que  n'hi  ha  prou  amb  dir 
jo  vinch  per  la  meva  senyora,  jo'  vull  la 
meva  muller,  perquè  ella  salti  dessegui- 
da  d'alegria  y  se  li  tiri  als  brassos  sense 
recordarse  de  totes  les  malifetes  que  amb 
altras  donas  li  havia  jugat? 
i  Jo  may  li  he  faltat  ! 

Naturalment  que  ho  negarà,  pero>  vostè 
ha  conegut  una  sèrie  interminable  de  co- 
cottes  y  d'amigas  íntimas. 
Allà  totas  son  negra s  ;  no*  m'agradavan. 
A  París,  avans  del  viatje  a  la  Nova  Gui- 
nea, tenia  vostè  una  comtesa.. 
(Sorprès.)  i  Jo  una  comtesa?  ;  pobre  de  mí  ! 
La  comtesa  d'Espalié. 
No  la  conech. 
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Susagna  .  (Esta  perturbat.)  Veurà,  lo  passat,  pas- 
sat, no'n  parlem  més.  Res  de  divorci  : 
evitem  l'escandol,  ^no1  li  sembla? 

VlNCENT       (Dormin  tse  casi.)     Sí,    SÍ,  sí... 

Susagna  Vostè  marxarà  allà  on  vulgui.  Com  més 
lluny  millor,  sense  pensar  en  tornar  may 
més  aquí. 

Vincent     (Si  l'entench  que'm  pelin.)  Es  que  jo  no 

soch  cap  imbècil,  senyora. 
Susagna     Se  li  donarà  una  pensió  esplèndida  per 

viure,  amb  la  condició  que  la  seva  muller 

no  existirà  més  per  vostè. 
Vincent     (Dormihtse  p0ch  a  poch.)   Jo  vull  l'esposa,  jo 

l'estimoi  com  avans. 
Susagna     i  Vostè  persisteix?   Donchs   sàpiga  que 

m'hi  tornat  a  casar. 
Vincent     \  A  mí   que  m'importa...  casis  tant  com 

vulgui,  sino  sé  de  qué'm  parla  !...  (Dorm.) 
Susagna     <;No?  donchs  jo  li  faré  entendre  :  dormi, 

dormi,  recuperi  les  nits  perdudes  en  dis- 

bauxas  y  borratxeras. 

CABASSOL     (Entrant    amb    Teresa,    segon    terme    esquerra.)     £  \ 

qué? 

Susagna     Dorm  ;  es  una  malaltia. 

Cabassol   Y  dormint  encara  es  més  lleig. 

Teresa  Miri  qu'arnb  dos  anys  de  viure  entre  sal- 
vatjes,  ni  ha  per  tornarsen. 

Susagna     ;  Y  pensar  que  jo  "l'havia  plorat  tant  ! 

Cabassol   ^ Y  com  haveu  quedat? 

Susagna     No  hi  vol  saber  res. 

Cabassol  Pots  demanar  el  divorci. 

Teresa       Efectivament,  ben  pensat. 

Susagna  Prefereixo  una  solució  amigable.  Tal  ve- 
gada la  com  tesa. .. 

Cabassol  ^La  com  tesa? 

Susagna  Sí,  es  una  amiga  qu'havía  tingut  ell  ;  ja 
t'ho  esplicaré.  Tú,  Teresa,  vestan  corrents 
a  casa  la  comtesa  d'Espalié,  la  nostra 
vehína,  y  prégali  que  vingui  desseguida. 

Teresa  Vaig  a  posarme'l  sombrero  y  surto1  vo- 
lant. 
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SUSAGNA  Cuyta,  qiie'l  temps  es  Or.  (Teresa  surt  corrents 
segon    terme  esquerra.) 

Cabassol  Lo'  millor  fora  que  prenguéssim  una  de- 
terminació seria. 
Susagna     Ja  la  tinch  presa  :  fugirem. 

CABASSOL    <jM'ho  jliras?  (L'abrassa.) 

Susagna  Sí.  De  tots  modos  me  fa  certa  cosa 
d'abrassarte  devant  d'ell  ;  deixa'm. 

Cabassol  Dorm  ;  y  després  de  tot,  tant  marit  ^soch 
jo.  corri  ell. 

Susagna     Es  veritat,  vaig  a  prepararme.   (Susagna  surt 

després  d'enviarli   un  petó   amb  la  ma.) 


ESCENA  X 

CABASSOL,.  VINCENT,  endormit,  e  ISIDOR  ;  despré? 

y  per  últim,  DUBRISSARD. 


LECOSSOIS, 


Cabassol  (Examinant  a  vincent.)  ;  Quina  tranquilitat  ! 
Aquesta  gorra  es  meva.   (Li  treu.) 

ISIDOR  (Entra   fons   dreta,  '  posantse   els   guants;   porta  bayo- 

neta.  )   ^  El  senyor  Cabassol  ? 
Cabassol  i  Altra  vegada? 

Isidor  Jo'  vinch  per  demanarli  permís  per  casar- 
me  amb  la  Justina. 

Cabassol   ^No^  es  casada  la  meva  criada? 

Isidor  Es  viuda  :  el  seu  marit,  en  Dupont,  va 
morir  ofegat  amb  el  senyor  Valdoré  en 
el  viatje  de  la  Guinea.  Era  el  seu  criat, 
l  compren  ? 

Cabassol  Donchs  jo'  no  puch  donarte  permís  :  el 
senyor  Valdoré  es  l'amo  de  la  casa. 

Isidor       ^Noi  li  dich  que  es  mort? 

Cabassol   Ha  ressucitat.  Míratel.  (Senyalant  a  vincent.) 

Isidor  \  Redimoni,  quina  figura  !  j  Sembla  un 
tinté  de  notari  ! 

Cabassol  \  Aquet  es  el  marit  ! 

LECOS.  (Porta    una   espasa    sota'l    bras.)     AvanS    de  en- 

viarli  els  padrins,  he  pensat  que  lo  mi- 
llor fora  sapiguer  quina  arma  prefereix. 

Cabassol  Ha  fet  tart,  amich,  y  cregui  que  sento  no 
poguerme  batre  amb  vostè. 

Lecos.        £ Y  aixó? 
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Cabassol  <;Es  al  marit  de  Susagna  que  vostè  vol 
matar? 

Lecos.        j  Naturalmente  !  (Cridant.) 

Cabassol  Donchs  ja  no'l  soch  el  marit  auténtich, 

l'oficial  es  aquet.   (A  vincent.) 
Lecos.       i  Aquet? 

Cabassol  Escapat  miraculosament  de  las  Pampas, 
ahont  els  salvatjes  l'havían  fet  rey.  De 
modo  que  vostè  es  desafiarà  amb  uua 
magestat,  amb  un  rey  indígena  ;  y  sobre 
tot,  Lecossois,  procuri  que'l  bras  no  li 
tremoli,  que'm  farà  content  a  mí.  (Cabas- 
sol surt  esquerra.) 

Isidor  Sí,  sí,  es  el  senyor  Valdoré.  Jo'  espero 
que's  desperti.  Tinch  el  número  i  per 
parlarli. 

Lecos.  (j  Oh  !  j  el  marit  de  Susagna  !  (Treyent  l'es- 
pasa.) j  L'obstacle  !  j  Serà  qüestió  de  des- 

fersen  depreSSa-!)  (Passejantse  nerviós  jugant 
l'espasa.) 

Isidor  (Deu  ésser  un  professor  d'esgrima  que  li 
deu  donar  llissons  de  floret.) 

Lecos.  No  puch  aguantarme,  la  sanch  me  bull, 
tinch  febre  de  venjanza,  la  gorja  se  m'as- 
seca.    (Veyent  l'ampolla  de  Rubinlat.)    \  Ah  !  Una 

ampolla  de  Rubinat.  Bebem.  Es  qüestió 
de  rebaixarme  la  sanch,  perquè  sino,  en 
lloch  d'un  desafio,  faria  un  assíesinat. 

(Beu  tota  l'ampolla  d'un  trago.) 

Isidor       i  Quin  mosquit  que's  aquet  mestre  ! 
Lecos.        ;  Què  diable  es  aixó  ! 
Isidor       Aygua  de  Rubinat,  ja  ho  diu  l'etiqueta. 
Lecos.        Es  fals  :  aixó  crema,  \  m'encent  ! 
Isidor       Deu  ésser  una  mica  passada.  (Rient.) 
Lecos.        ;  Oh,  sembla  que  fassi  tentinas  !  El  cap 

se  me'n  va,  tot  roda. 
Isidor       El  mestre  està  mona,   m'hi  jug-aría  un 

peix. 

Lecos.  i  Oh,  are  no  tinch  por,  Valdoré  !  L'hora 
del  desafio  ha  arribat,  ;  despertat  !  (El  to- 
ta lleugerament   amb  la  punta  de  l'espasa.) 

Vincent     (Desvetiiantse.)   i  Eh?  No,  no>. 


—  75  — 

Deixil  tranquil.  Si  no  vol  donar  la  llissó 
d'esgrima,  i  per  que  l'ha  de  obligar  ?  Vos- 
tè deurà  cobrar  de  la  mateixa  manera. 
Calli  vostè.    (A  Vincent.)   Apa,  preparis  en 
guardià. 

No  ho<  permeto.  Es  el  meu  amo,  perquè 
are  jo  entraré  de  criat  y  tinch  obligació 
de  defensarlo.  j  Que  dormi,  pobre  se- 
nyor ! 

J  A   la  Una  !     (Amenassant  amb  l'espasa.) 

Li  he  dit  que  no.    (Els  dos  iiuytan.) 

(Entrant  fons  esquerra.)    i  Què  paSSa  aquí  ? 

j  Ah,  senyor  Dubrissard  !  (Amb  desespero.) 
La  tempestat  creix.  ;  Quin  xafech  que 
.porta  ! 

bris.      Sento  molt  trovarlo  en  aquest  estat.  Vos- 
tè ha  begut  massa.    (per  Lecossois.) 
dos.        j  Sí,  he  begut  aygua  de  Rubinat  ! 

DOR  (Amagantse  l'ampolla  a  la  butxaca.)    (AixÓ  desCU- 

briría  a  la  Justina.  Amaguem  la  ampolla.) 
ros.        ;  Tinch  necessitat  de  venjarme  ! 
brts.      Porti'l  cap  al  jardí,    (A  isidor.)  que  l'aire 

el  toqui. 

:os.  (Del  bras  d'isïdor.)  No  surto  sense  matarme 
primer. 

DOR       No  sigui  ton  to,  encara  es  jove. 

BRIS.  Ja  ho  farà  després,  home.  (Isidor  y  Lecossois 
surten  esquerra  segón  -  terme.  Dubrissard  desperto  a 
Vincent  y  se  l'emporta  dreta  segón  terme.)  Desper- 
ti's, anem.  j  Quina  malaltia  més  carre- 
gosa es  aquesta  de  la  son  ! 

«ÍCENT      Anem,    VOSté   dirà.  (Badallant.) 

ESCENA  XI 

CABASSOL,   CARME  y  TERESA.   Després  DUBRISSARD 
y  SUSAGNA. 


Cabassol  entra    per  l'esquerra  amb    una  maleta  a  la  mà,  adonantse 
de  Dubrissard  que  surt  amb  Vincent. 

Cabassol   i  Que  vas  a  rentarli  la  cara?  Ja  ho-  tinch 
tot  apunt ;  podem  marxar  desseguida. 

TERESA         (Entrant  per  l'esqueorra  amb   Carme.)     PaSSl,  pas- 
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si,    senyora.    (A  Cabassol.)    ^Ahont  es  1; 

Susagna? 
Cabés  sol  Al  seu  quarto. 
Teresa       Dispensi'm,  que  l'avisaré. 

CaBASSOL     (Indicant    que   segui.)     Fassi  l'obsequi, 

Teresa  (Presentant.)  El  senyor  Cabassol.  La  com- 
te sa  d'Espalié...  (Es  cambian  els  saludos,  etcè- 
tera, etc.  Teresa  surt,  Carme  s'assenta  y  Dubrissard 
entra  de  la  dreta  segón  terme.) 

L'he  portat  al   meu  llit   perquè  dormi. 

(Adonantse  de  Carme.)     \  Oh,    dispensi'm  ! 


DUBRIS. 

Carme 

Dubris. 
Carme 
Dubris. 
Cabassol 
Dubris. 

Susagna 


i  El  senyor  Dubrissard!...  ^Com  se- 
gueix ? 

Perfectament.  <; Y  vostè? 
Deliciosament. 
Ho  celebro  moltíssim. 
La  senyora  es  la  propietària  del  xalet. 

A  las  SevaS  Ordres.  (Dubrissard  saluda  y  surt 
esquerra   segon  terme.) 

(Entrant  primer  terme  dreta.)  Dispensi'm  d'ha- 
berla  molestada.  (Carme  s'aixeca  y  torna  a  sen- 
tarse,  després  d'indicarli  Susagna.  Cabassol  va  per 
sortir  y  es  queda  també  indicantli  ella.)     SegUl,  Se- 

gui.  No  te'n  vagis,  no  hi  ets  ,de  sobras 

tú  ;  es  el  meu  marit.     (Cabassol  s'assenta.)  Li 

prego  que'm  perdoni  la  fredor  amb  que 
ahir  vaig  despedirla  ;  vaig  obrar  amb 
poca  delicadesa,  ho>  reconech,  pero  vos- 
tè es  farà  carrech  que  avants  d 'ésser  jo 
senyora  de  Cabassol  havia  estat  senyora 
de  Valdoré. 

Carme       ^Senyora  de  Valdoré?   £  Es  vostè? 

Susagna     Sí,  la  víctima,  l'esposa  burlada. 

Carme       Jo  l'hi  demano  perdó  ;   noi  ho   sabia,  si 

no...  »  , 

Susagna     (a  Cabassol.)   Aquesta  senyora  havia  sigut 

una  amiga  íntima  del  meu  primer  marit. 
Cabassol  \  No  tenia  mal  gust,  li  prometo ! 
Carme      '  Gracias,  vostè  es  molt  amable. 
Susagna     Vostè,  al   descubrirme  involuntàriament 

las  sevas   relacions  íntimas  amb  el  meu 

primer  marit,  va  disgustarme,  pero  avuy 


—  77  — 


U SAGNA 

ARME 
U SAGNA 
ARME 
USAGNA 

\BASSOL 


ARME 
ABASSOL 


JSAGNA 

|rme 

|sAGNA 

VRME 

(JSAGNA 


^BASSOL 
iRME 


BAS SOL 


RME 
BAS SOL 


n'estich   satisfeta,    i  Vostè   sent  encara 
una  mica  d'afecte  per  ell? 
No  puch  negarli,  l'estimaba  bastant. 
I  Era  molt  espléndit? 
Vint  mil  franchs  al  mes. 
I  Val  la  pena  d'estimarlo  ! 
i  Pobre t  ;  n'estich  agrahidíssima  !  Perdo- 
ni senyora. 

(indiferent.)   Lo  millor  serà  que  tornin  a  vi- 
sitarse,  s'estimaran  com  avans. 
^No'm  deya  qu'era  mort? 
Ha  ressucitat. 

(Aixecantse.)     I  Es   VÍU  ? 

Jo'  l'havia  cregut  mort  en  el  naufragi, 
pera  no  era  aixís. 

Al  revés,  la  desgracia  va  serli  sort.  El 
varen  recullir  uns  salvatjes  y  l'han  nom- 
brat  rey  d'uns  terrenos  tant  grans  que 
ningú  sab  ahont  acaban. 
^Pero  es  cert  qu'es  rey? 
Ja  l'hi   dich,    d'un  país    una  mica  lluny 
d'aquí  ;  pero  ara  ray  que  hi  ha  aixó  de 
la  telegrafia  sense  fils. 
Ahir  va  arribar  aquí. 
Y  rey  y  tot  es  aquí?   (Molt  sorpresa.) 
^Que  l'hi  agradaria  veure'l? 
(Meiindrosa.)   j  No  goso  dirli  que  sí  ! 
Al  contrari,  senyora  ;  si  precisament  jo 
voldria  que  vostè  fos  ben  amable  y  se 
l'emportés  *de  casa  ara  mateix, 
i  Magnífica  pensada  ! 

M'ho  esplico  ;  actualment  l'hi  fa  nosa... 
Vostè,  casada  d'ahir,  no  es  difícil  com- 
pendrer  pera  quin  marit  decidirà.  Els  es- 
trenos  despertan  sempre  mes  interès  que 
las  reprisses,  perquè  suposo1  que'l  senyor 
Cabassol'. . . 

Estreno?   (Amb  intenció.)  Què  vol  que  l'hi 
digué...  i  Vostè  recorda  quan   va  estre- 
nar las  primeras  sabatas? 
No. 

Donchs  jo  tampoch  me'n  recordo. 
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Susagna  Deixemnos  de  bromas.  Li  suplico  que 
vostè  posi  la  seva  influencia  a  la  meva 
disposició,  que  logri  endurse'l  al  extran- 
jer,  y  des  d'ara  em,  comprometo  a  pas 
sarli  a  vostè  els  mateixos  vint  mil  franchi 
qu'ell  li  donava. 

Cabassol  Ja  està  fet,  no  hi  dubtis. 

Carme       <j  Vostès  m'asseguran  que  ha  sigut  reyi 

Cabassol   Sí,  senyora,  sí  ;  de  las  Pampas. 

Carme       <;Quin  país  és  aquest? 

Cabassol  Es  una  terra  d'homes  estranys,  que  var 
nusos  o  casi  nusos. 

Carme  i  Van  despullats?  Aixís  sí  que  no<  m  a 
gradaría  anarhi  de  reina. 

Susagna     Tot  pot  arreglarse. 

Cabassol  Els  hi  compraríam  pantalons.  Decidei 
xis. 

Susagna     Aixó  mateix. 

Carme       Vaig  a  probarho  ;  deixim  la  cosa  per  mí 

(j.Ahont  es  ell? 
Cabassol  Allà.   (indicant  l'habitació,) 
Carme       Gracias.  Hi  entro  a  veure'l. 
Susagna     No  la  sorprengui  ;   pensi  que  ve  tatua 

de  tot  arreu. " 
Carme       i  Que  porta  tatuatges?  Ja  n'he  vist  d'a 

tres.    (Anantsen'n.  )    i  Reina  !    &  Per  què  no 

(Surt  dreta   segón  terme.) 

ESCENA  XII 

CABASSOL,  SUSAGNA,   TERESA,  AMILCAR,  CHAPOTEL 
y  ODETTE. 


Susagna 

Cabassol 

Amilcar 

Cabassol 

Teresa 

Susagna 

Amilcar 


no1  surt  .victoriosa,  fugirém. 


Si 

Ja  estich  preparat. 
(Entrant.)  Perdonin. 
Hola,  el  meu  amich 
(Entrant.)    Tens   las    maletas  disposada 
Susagna. 

Gracias.     (Susagna    y    Teresa    es  posan 
apart.) 

(A  Cabassol.)   Una  petita  pregunta. 


Car; 


Cabàs sol 
Amilcar 

Cabassol 

Chapotel 

Amilcar 

Chapotel 


Amilcar 
Chapotel 
Odette 
Chapotel 

Amilcar 
Chapotel 


Odette 

Amilcar 

Chapotel 


Susagna 
Chapotel 


(i Si  plourà?  No  s'hi  amohini  gayre,  ja  te- 
nim paraigües. 

Rés  d'aixó.  Vinch  de  casa  la  comtesa 
d'Espalié,  la  seva  vehina,  y  m'han  dit 
qu'era  aquí. 

Efectivament,  es  aquí.  (Chiapotel  entra  y  ami- 
gablement agafa  pel   bras  .  a  Amilcar.) 

j  Ah,  ara  sí  que  no  t'escapas  !  (Content.) 
i  Chapotel  ! . . .    ( j  M 'ha  f astidiat  ! ) 
Ja't  tinch.  Figura't  que  soch  un  guardià 
y  que  dich  :  «;A  la  presó  desseguida  !» 
Avuy  et  tancaré  a   casa  amb  nosaltres. 

(Odette  entra.  Susagna  y  Teresa  van  de  costat  davant 
d'ella.) 

I Y  per  qué? 

Perquè  ets  un  ingrat... 

Í  Segimond  ! 

Soch  un.  amich  teu,  y  no  voldria  que  fos- 
sis tant  calavera. 
Pero  si  no  ho>  soch. 

Aquesta  nit  t'hem  vist  trucar  a  la  porta 

d'una  mitja  virtut,  y  aixó  que'ns  havías 

promès  sopar  amb  nosaltres. 

Ah,  sí,  estich  resentida  amb  aixó. 

(Baix  a  ella.)    Es  prou  ximple  el  teu  marit. 

Pero  ja  no<'ns  enredas  més.     (A  odette.) 

Agafa'l  pel  braS.    (Odette  ho  fa.  Chapotel  li  aga- 
fa l'altra  y  surten  tots  tres  de  brasset.)    Y  ara,  ani- 
rem a  fer  un  vol  per  la  platja,  després 
vindrem  a  pendrer  café. 
i  Quin  terceto  ! 

Que  no'ns  escapi  ;   porta'l  ben  apretat, 

Odette.     (Surten  pel  fons   tots  tres.) 

ESCENA  XIII  • 


SUSAGNA,   CABASSOL,   TERESA  y  DUBRISSARD.  Després 
CARME. 


DUBRIS 

Carme 


(Entrant   y  veyentlos   marxarj     VetaqUl   Ull  qtia- 

droi  ben  divertit.  ;  Pobre  Chapotel  ! 

(Entrant   segon   terme   dreta.)     j  Tant   mateix  eS- 

tàn  de  broma  vostès  ! 
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Tots  cQue? 

Carme  <;  Perquè  vejés  aquella  figura  rara  m'han 
fet  venir?  Si  aquest  infelís  no  es  en  Val- 
doré. 

Tots  i  No  es  ell?  <tNo  es  en  Valdoré? 

Carme       No  l'ha  sigut  may. 

Cabàs  sol  ;  Es  en  Valdoré  ! 

Carme       Estich  segura  que  no  l'es,  y  prou. 

Susagna     ^Ell  l'hi  ha  dit? 

Carme       j  Si  dorm  ell  ! 

Cabassol   <j  Y  donchs  com  ho  sab  que  no  l'es? 
Carme       Perquè  l'he  examinat,  y  certa  classe  de 
detalls  no  fallan.  Respecte  a  la  cara  no 

podría  aSSegUrarho,  perO...  (Carme  parla  a 
l'orella  de  Dubrissard,  aquest  riu  y  ho  repeteix  a  Ca- 
bassol, que  també  riu.) 

Cabassol  \  Aixís  sí  que  no  hi  ha  dubte  !   (A  Susagna.) 

j  Oh,  quina  alegria,  estimada  meva  !  \  No 

es  en  Valdoré  ! 
Susagna     No  sé  com  dirli  que'm  dispensi. 
Carme       No>  té   importància,   no   s'hi  amohini... 

(fSenyOraS?     (Saludant  y    dirigintse   al  fons  surt.) 

Teresa       Y  donchs,  i  qui  serà  aquest  home? 
Dubris.      Pero  si  porta  tota  la  documentació  de'n 
Valdoré. 

Susagna     Potser  els  hi  haurà  rebat,  després  d'as- 

sessinarlo1. 
Teresa      j  Fora  espantós  ! 

Dubrïs.  No  ho  estranyaria  gens.  La  seva  manera 
d'enrahonar,  aquestos  tatuatges... 

Teresa  Y  es  molt  curiós  que  a  un  tipo  aixís  l'ins- 
talin  al  meu  llit. 

Susagna     Ens  podria  fer  alguna  malifeta. 

Cabassol  Tens  rahó.  Serà  qüestió  de  avisar  a  la 
policia. 

Susagna     Sí,  pero  fins  que  vindrà  l'autoritat... 
Teresa       Podem  tancarlo. 

Dubris.  No  pot  ser  ;  la  clau  es  de  la  part  de  din- 
tre.    (Mirant   la  porta  del  quarto.) 

Cabassol  Aixís  no  podem  fer  rés. 


^-  8i  — 


ESCENA  XIV 

Dits  e  ISIDOR,  amb  bayoneta. 

Dubris.      j  Estem  salvats  !   Aquí   ten'im  un  soldat 
amb  bayoneta  y  tot. 

ISIDOR  j  No  la  deixo  may  !  (L'essenya.j 

Cabassol  Donchs  tréguila  desseguida. 
Isidor       ^Per  qué? 
Susagna     Tréguila,  home,  ja  li  diràn. 
Isidor       (Obehint.)   Tingui,  ja  està. 
Dubris.      Donchs  fassi  centinella  en  aquesta  por- 
ta, y  si  algú  vol  sortir,  l'enfila  com  un 

Caragol.     (Surt  Dubrissard   pel  fons  esquerra.) 

Susagna  Vina  al  meu  quarto.   (A  Teresa.) 

Teresa  Amb  molt  gust. 

Susagna  Estiga't  amb  nosaltres,  Cabassol. 

Cabassol  No  tinguis  por,  no  las  deixaré.  Ja  torno. 

(Cabassol   surt  seguit  d'ellas.) 

ESCENA  XV 

ISIDOR    y    JUSTINA.     Després   VINCENT.     Després  SUSAGNA, 
CABASSOL,  LECOSSOIS,  DUBRISSARD,  CHAPOTEL,  AMILCAR 
y  ODETTE. 

ISIDOR  Vagin  tranquils.     (Posantse  la  bayoneta  al  br-as.) 

De  valor  me'n  sobra.  D'aquí  m>  sortirà 
una  rata,  per  grossa  que  sigui. 

JUSTINA        (Entrant   segon    terme  -  esquerra.)      £  Qué  diantre 

hi  fas  tú  aquí? 
Isidor       \  Alto  l    \  Ah  !    <;Ets  tú?   No  t'espantis, 
soch  de  casa.  L'amo  ja>  em  fa  fer  centi- 
nella.    (Enfunda    la   bayoneta  y   s'assenta  prop  la 

taula.)  Després  faré  de  criat  y  ens  casa- 
rem. 

Justina      <;Es  veritat  aixó  que  dius? 

Isidor       T'ho  prometo  ;  es  cert.  La  cosa  marxa. 

(Justina  s'assenta  a  la   falda  d'Isidor.) 

Justina     i  Oh,  quant  t'estimo  ! 

Vincent     (Sortint.)   (Sembla  que'l  dormir  m'ha  acla- 
rit   el    Cap.)     (Adonantse   de  la  parella.)    i  Quí 

son  aquest  parell?, 
Isidor       Tú  seràs  la  meva  esposa,  Justina. 

Suplici.— 6 
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Vincent 


Justina 
Vincent 
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Justina 
Cabàs sol 
Lecos. 
Dubris. 
Vincent 

Isidor 

Tots 
Vincent 

Tots 

c abassol 
Vincent 


Y  ens  estimarem  sempre  aixís,  ^veri- 
tat? 

j  Sempre,  Justina  ! 

(  j  Si  es  la  meva  dona  !  )  (S'abrassan  sense 
adonarse   de'n  Vincent.) 

i  Seràs  la  meva  ditxa,  Isidor  ! 

j  Y  jo  et  pagaré  quatre  tiros,  infame  !... 

iQué  vol  aquest?  (Girantsé.) 
(i  Quí  es  VOSté?  (Espantat.) 

j  Miserable  !    £  Aixís  et  recordas  del  teu 

pobre  Vincent,  rey  de  las  Pampas?  i  No 

em  coneixes,  j  Soch  el  teu  marit  ! 

iTú  ets  en  Dupont?  (Esgiayada.) 

(jHe  cambiat  tant  que  no  em  coneguis? 

j  Oh,  qu'ets  lleig-  !  Es  el  meu  marit. 

(Domant  un  salt.)   Jo  no  sé  perquè  fa  aques- 

tas  bromas  vostè.  Quant  un  çs  mort  no 

te  dret  de  molestar  a  la  viuda. 

;A  tú,  canalla,  t'inch  d'estrangularte  !... 

(Agafa  a  Isidor  pel  coll.  Isidor  fa  mil  contorcions  y 
muecas.) 


(Cri- 


j  Auxili!...    j  Cuiteu,  que'l  mata! 

dant.) 

(Sortint  seguit  de  Susagna  y  Teresa.)  (i  Què  pas- 
sa?  (i Què  crida? 

(Entrant  pel  fons.)  Ara  està  despert  ;  vaig  a 
buscar  els  padrins.  (Mutis-.) 

(Entrant   pel   fons   esquerra.)      £  Què     fa  VOSté? 

i  Per  què  vol  matarlo? 

(Deixant  a  Isidor.)    \  Es  que  SOCh  el  marit  !... 

Díguintli   què   busca   aquest   per  aquí. 

(Per  Isidor.) 

(Espantat,  escabullintse.)    <:Qué  busco?...    j  El 
camí  de  l'escala  ! 
j  Cóm  !   r;El  marit  de  qui? 
El   marit  de  la  Justina.  j  Soch  en  Du- 
pont ! 

(Sorpresa  geneTal.)  J  En  Dupont  !...  j  Ay,  ay  ! 
i  Y  ara?.:. 

^Pero  vostè  no  es  en  Valdoré? 

^El  marit  de  la  senyora?  i  El  meu  amo? 

j  Pobre  Valdoré  !    Va  morir  en  el  nau- 
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fragi.  Aquí  té  els  seus  documents.  (Do- 
nant papers  a  Susagna.  X  El  retrato,  la  cèdula, 
tots  els  comprobants. 

Susagna     ;  Ja  ho  podia  dir  mes  aviat  aixó  ! 

Cabassol  i  Vina,  esposa  meva  ;  anem  al  nostre 
quarto  a   examinar  els   documents  !  (De 

brasset  entran  al  quarto  de  Susagna.) 

Teresa      \  L'enhorabona  !   ;  Ara  sou  ben  casats  ! 

Cl·lAPOTEL     (Entrant  pel  fons  amb  Odette  y  Amilcar  de  brasset.) 

Ja  ho>  he  dit  que  no  ens  escaparia  ;  l'es- 
timem massa. 

Vincent     i  Encara  més  gent?  <iQué  significa  aixó? 

Chapotel  El  venim  a  veure  perquè  ens  espliqui  al- 
guna cosa  de  las  Pampas. 

Vincent  Donchs  ja  s'en  poden  anar,  perquè  tinch 
son. 

Tots         \  Pobre,  deixemlo  que  dormi  !   (Desíiian  tots 

menos   Vincent,   que   queda   assentat  dormintse.) 


ESCENA  ULTIMA 

VINCENT  y   LEÇOSSOIS.   Entra  seguit  dels  padrins,  que's  quedan 
drets  a  la  "porta  d'entrada. 

Lecos.  Tot  està  preparat,  serà  qüestió  d'enlles- 
tir el  desafio.     (Dirigintse  a  Vincent.)  Senyor 

meu,  a  las  sevas  ordres. 
Vincent     (Mitg  dormint.)  i  Eh  ? . . . 

Lecos.  i  Altra  vegada  dorm?  No  hi  fa  rés,  el 
matarem  mitja  hora  més  tart.  (Ais  padrins.) 
Senyors,  entrin  y  seguin.  Esperarem 
que's  desperti. 

VINCENT       (Desvetllantse  una  miqueta.)     j  Tinch   SOn  ! . . . 
LECOS.  \  Ja  te  la   treiiré  la    SOU  !     (Tots  quatre  perso- 

natges estan  assentats.  Després  d'un  instant  de  silen- 
ci, el  fonógraf  deixa   sentir    la    Marsellesa.   En  aquest 
.  moment    s'aixecan,    y   descubrintse    solemnement,  excla- 
'-,  man :)  ,  "  ' 

Tots  j  L'himne  nacional  ! 

Lecos.        \  Descubrimnos  ! 

.  teló 
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i  MATRIMONI  !  j   monòleg,  vers  
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LA   DENTADURA   POSTIÇA,     peça  en   un   acte.  . 

0*50 

LA   TARJLTA    POSTAL,   joguina   en   un   acte  . 

0*50 

LA  MALALTÍA  DE   MODA,  humorada  en  un   acte  . 

0*50 

L'ONCLE   BENET,   peça  en    un   acte    (homes   sols)  . 

0*50 

L'ESTRIPA   QÜENTOS,  entremès  

0*50 

EA   MALEÏA   DE    L  UJNLLE,   humorada  en   un  acte. 

o'sp 

LA    PASSIÓ   DE    RIURE,    humorada   en   un    acte  . 

o'so 

SORTINT    DE  LA   CAPSA,  joguina  en  un  acte. 

0*50 
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0*50 

L·A    ML·VA    shiN'YUKA,    joguina    en    un    acte.       .  ( 

0*50 
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0*50 

ADAPTACIONS 

EL  SUPLICI  DE  TÀNTAL,  vodevil  en  tres  actes. 

LA  DONA  NUA,  vodevil  en  dos  actes. 

LA  PRIMERA  VEGADA,  vodevil  en  tres  actes. 

L'ART  D'ENGANYAR  A  LAS  DONAS,  vodevil  en  tres 

actes. 

LA  DONA  D'OR,  vodevil  en  tres  actes. 

LA  LArStlA  Ui.   CULCKL·lvl,  vodevil  en  tres  actes. 

EE  l·lLL  DEE   MIRACLE,  vodevil  en  tres  actes. 

LA  NIT  ALEGRE,  vodevil  en  tres  actes. 

CASTELLANES 

EL  PAJARILLO  VERDE,  zarzuela   en  un  acto  y  tres 

cuadros,  mú- 

sica  de  los   maestros  Martínez  y  Rovira. 

LAS   BOMBONERAS,   zarzuela  en    un   acto   y   tres  cuadros 

música 

del  maestro  Rovira. 

EL    1LUSTRE   DOCTOR,   zarzuela    en   un    acto,  música 

del 

maestro 

Aleu. 

EL  NINO  LLORÓN,  entremès. 

MÚSICA  DE  BESOS,  sinfonia  còmica  en  un  acto. 

LOS  NOVIOS,  dialogo. 

LA   MUJERV  DESNUDA,    vodevil   en  dos   actos,  música 

del 

maestro 

Gené. 

EL  MANIQUÍ,  pasatiempo  cómico.  , 

EL   AMIGO   LÓPEZ,   pasatiempo  cómico. 

SALIR  DE  NOCHE,  pasatiempo  cómteo. 

EL   PRIMER  MARIDO,  pasatiempo  cómico. 

LAS  MUJERES  DE  FUEGO,  vodevil  en   dos  actos,  mú 

^ica 

de  Hen- 

man. 

LOS  NERVIÓS,  humorada   en  un  acto. 
/ 
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Publicació  periòdica  dels  vodevils  estrenats 
ab  més  èxit  a  Catalunya 

Volum  I:  Falten  cinc  minuts!,  vodevil  en  tres  actes,  de 
Paul  Gavault  y  Georqes  Berr,  trad.  catalana  de 
Salvador  Vilaregut. 

Volum.  II:  La  Pitets  se'ns  ha  casat  o  caragol  treu 
banya,  vodevil  en  tres  actes,  de  A.  Hennequin,  trad. 
catalana  de  S.  Vinardell. 

Volum.  III:  La  primera  vegada,  vodevil  en  tres  actes, 
d'HENRi  Keroul  y  Albert  Barré,  trad.  de  J.  Mallol. 

Volum.  IV:  Capeau,  marit,  vodevil  en  tres  actes,  de  Paul 
Gavault  y  Monezy-Eon.  trad.  catalana  de  D.  Bona-  ' 
plata  Alentorn. 

Volum.  V:  Les  filles  de  Venus,  vodevü  en  quatre  actes, 
trad.  catalana  de  S.  Vilaregut. 

Volum.  VI:  Ouida't  de  l'Amelia,  vodevil  en  tres  actes,  de 
Georges  Feydeau,  trad.  catalana  de  J.  Moliné. 

Volum.  VII:  L'aixeca  donas,  vodevil  en  tres  açtes,  de 
Maurice  Hennequin  y  Pierre  Weber,  trad.  de  Millà 
y  Suner. 

Volum.  VIII:  El  suplici  de  Tàntal,  vodevil  en  tres  actes, 
de  Henri  Keroul  y  Albert  Barré,  trad.  catalana  de 
J,  Mallol. 
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